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3.	 Il contenuto delle celle del pacco batteria aperte può causare irritazione alle vie respiratorie. Far 
circolare aria fresca. Se il sintomo persiste, consultare un medico.

AVVERTENZA: rischio di ustioni. Il liquido della batteria si può incendiare se esposto a scintille o 
fiamme.

1.11	 RISCHI RESIDUI
Malgrado l’applicazione delle principali norme di sicurezza e l’implementazione di dispositivi di protezione, 
alcuni rischi residui non possono essere evitati. Tali rischi sono: 

−− menomazioni uditive; 
−− rischio di lesioni personali causati da schegge volanti; 
−− rischio di ustioni causate da parti che si arroventano durante la lavorazione; 

−− rischio di lesioni personali causate dall’utilizzo prolungato. 

1.12	 ETICHETTE E SIMBOLI
Riferimenti sull’utensile 
POSIZIONE DEL CODICE DATA: il codice data, che comprende anche l’anno di fabbricazione, è stampato sulla 
superficie dell’alloggiamento che fa da giunto tra l’utensile e la batteria. 
Etichette sul caricabatterie e sul pacco batteria 
In aggiunta ai pittogrammi utilizzati in questo manuale, le targhette sul caricabatterie e sul pacco batteria 
mostrano i pittogrammi seguenti. 

Leggere il manuale d'istruzioni prima 
dell'uso.

Non esporre all'acqua. 

Leggere il manuale d'istruzioni prima 
dell'uso.

Fare sostituire immediatamente i cavi 
difettosi.

 Batteria in carica. Caricare esclusivamente a temperature 
comprese tra 4 °C e 40 °C.

 Batteria carica. Smaltire la batteria con la dovuta at-
tenzione per l'ambiente.

 Ritardo per pacco batteria caldo/freddo. Non bruciare la batteria.

Carica pacchi batterie Li-Ion. Per conoscere la durata di carica, vedere 
i Dati tecnici.

Solo per uso in ambienti interni. Non caricare pacchi batteria dan-
neggiati.

Caricare i pacchi batteria DEWALT®/
POP®Avdel® esclusivamente con i 
caricabatterie DEWALT®/POP®Avdel® 
specifici. Caricare pacchi batteria diversi 
dalle batterie DEWALT®/POP®Avdel® des-
ignate con un caricabatterie DEWALT®/
POP®Avdel® potrebbe farli incendiare o 
provocare altre situazioni pericolose.

Il caricabatterie DEWALT® possiede 
un doppio isolamento in conformità 
alla normativa EN 60335; perciò non è 
necessario il collegamento a terra.

La politica di STANLEY Engineered Fastening 
è incentrata sullo sviluppo e miglioramento continuo dei propri prodotti. 

Ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche 
di qualsiasi prodotto senza preavviso.
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2.	 SPECIFICHE TECNICHE
NON SOTTOPORRE IN NESSUN CASO L’UTENSILE A INTERVENTI DI MANUTENZIONE O RIPARAZI-
ONE, FATTA ECCEZIONE PER LA SOSTITUZIONE DELLA TESTATA.

2.1	 DATI TECNICI

2.1.1

NB08PT-18
Tensione V 18 nom./20 max.
Tipo 3
Tipo di batteria Ioni di litio
Peso (senza batteria) Kg 1.94

Lpa (pressione sonora) dB(A) 73.6 
Kpa (incertezza della pressione sonora) dB(A) 3
Lwa (potenza sonora) dB(A) 84.6 
Kwa (incertezza della potenza sonora) dB(A) 3

Valori totali di vibrazione (somma dei tre valori assiali) calcolati in conformità alla norma EN 60745-1:
Valore di emissione di vibrazione in ah
ah = m/s2 < 2,5
Incertezza K = m/s2 1.5

2.1.2

Modello NB08PT-18
2,0 Ah

NB08PT-18
4,0 Ah

Peso kg [lb] 2,3 [5,08] 2,6 [5,75] 
Lunghezza mm [in] 358 [14,1] 358 [14,1] 

Altezza mm [in] 252 [9,9] 272 [10,7] 
Corsa mm [in] 8,5 [0,335] 8,5 [0,335] 

Trazione N [lbf ] 18.000 
[4047] 

18.000 
[4047] 

Intervallo dado Diam. nom.
mm [in] Da M3 a M10 
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2.1.3.

Batteria* NA JP/QW/GB/XE/XD/KR/A9
Tipo di batteria Ioni di litio Ioni di litio
Tensione VCC 20 max 18 nom
Capacità Ah 2,0/4,0 2,0/4,0
Peso Kg 0,35/0,61 0,35/0,61
Durata di carica** min 30/60 30/60
Caricabatterie** NA JP QW/GB/XE/XD/KR

Tipo di batteria Ioni di litio Ioni di 
litio Ioni di litio

Tipo di batteria Tensione di rete VCA 120 100 230
Frequenza d'ingresso Hz 60 50/60 50
Peso Kg 0.50 0.50 0.50

Fusibili

Europa Utensili 
230 V 10 A. Rete elettrica

Regno Unito e Irlanda Utensili 
230 V 3 ampere, prese

*Gli utensili della serie PB sono compatibili con le batterie Li-Ion con attacco a slitta “slide-type” da 18 V nom/20 V 
max DEWALT®.
** L’indicazione della durata di carica si riferisce ai caricabatterie DCB115 DEWALT®

2.1.4

Dadi stimati per carica 

Diam. dado nom. 
mm [in] Batteria da 2,0 Ah Batteria da 4,0 Ah 

NB08PT-18 

M3 1.300 2.600

M4 1.300 2.600

M5 1.200 2.400

M6 900 1.800

M8 600 1.200

M10 500 1.000

Nota: questi valori sono riportati esclusivamente a titolo di riferimento e costituiscono delle stime calcolate consid-
erando che la batteria sia completamente carica. I risultati possono variare a seconda del materiale del dado, delle 
impostazioni dell’utensile, delle condizioni della rivettatrice/della batteria e dell’ambiente di lavoro
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2.2	 SPECIFICHE DI PIAZZAMENTO

Tipo di dado 
CAPACITÀ DI POSIZIONAMENTO

NB08PT-18 
M3 M4 M5 M6 M8 M10

Eurosert® ● ● ● ● ● ●
Thin Sheet Nutsert® ● ● ● ● ● ●

DK/DL ● ● ● ● ● ●
Euro Hexsert®/ 

Hexsert® ● ● ● ● ● ●

High Strength Hexsert® ● ●
Squaresert® ● ● ●

Dado standard 
(Acciaio) ● ● ● ● ● ●

Dado standard 
(Alluminio) ● ● ● ● ● ●

Dado standard 
(Acciaio inossidabile) ● ● ● ● ●

Dado a estremità chiusa ● ● ● ● ●
Dado esagonale ● ● ● ● ● ●

Dado tutto esagonale ●
Dado Tetra ● ● ● ●

Dado zigrinato ● ● ● ●
Dado di fissaggio mor-

bido ● ● ●

Dado a fessura ● 
Dado a tubo ●
Bullone HB ●

Bullone HB per tubo 
rotondo ●

Nota: 
il controllo della forza può essere utilizzato soltanto per le seguenti dimensioni 
Alluminio M6 o superiore (eccetto per il dado a fessura) 
Acciaio M5 o superiore 
Acciaio inossidabile M5 o superiore

2.3	 CONTENUTO DELLA CONFEZIONE
La confezione contiene:

NB08PT-18-######** Q.tà
Utensile di installazione con mandrino e nasello 
M6

1 pz. 

Batteria * 
Caricabatterie *
Mandrini e naselli M4, M5 e M8 1 set 
Manuale d’istruzioni 1 pz. 

* La quantità e il tipo di pacchi batteria Li-Ion dipende dal numero di modello e dall’area geografica in cui 
l’utensile è stato venduto. Per conoscere i dettagli e le opzioni disponibili rivolgersi al proprio rivenditore di zona. 

** Se il numero del modello acquistato si riferisce a un utensile di base sarà fornita solo la rivettatrice senza filo 
con una serie standard di rivetti di M6.
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2.4	� ELENCO DEI COMPONENTI PRINCIPALI (Per vedere un esploso completo dell’utensile e la distinta dei 
materiali, consultare il manuale di assistenza)

Le figure della NB08PT-18 sono riportate nella seconda di copertina 

A Mandrino M Spia del caricabatterie
B Nasello N Caricabatterie
C Dado di bloccaggio O Collegamento del caricabatterie
D Cannotto porta-naselli P Blocco del mandrino
E Dado di fissaggio del cannotto porta-naselli Q Alloggiamento della testa di trazione rotante
F Attacco accessorio a gancio R Testa di trazione rotante
G Alloggiamento del motore S Leva FR
H Fessure di sfiato T Porta-alberino
I Impugnatura Y deflettore
J Grilletto di azionamento
K Batteria
L Manuale

2.5	 ACCESSORI OPZIONALI
AVVERTENZA: su questo prodotto sono stati testati solamente gli accessori offerti da STANLEY 
Engineered Fastening, pertanto l'utilizzo di accessori diversi potrebbe essere rischioso. Per ridurre il 
rischio di lesioni personali, per questo prodotto vanno utilizzati solo gli accessori STANLEY Engineered 
Fastening raccomandati. Rivolgersi al proprio rivenditore per ulteriori informazioni sugli accessori più 
adatti.

AVVERTENZA: per ridurre il rischio di gravi lesioni personali, scollegare il pacco batteria prima di effet-
tuare qualsiasi regolazione o rimuovere/inserire attacchi o accessori.

Per un elenco completo degli accessori per testata e di altri accessori disponibili per le rivettatrici della Serie 
PB, visitare il nostro sito web http://www.stanleyengineeredfastening.com/resource-center/document-library
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3.	 USO E ALLESTIMENTO DELLA RIVETTATRICE
Le Rivettatrici della Serie NB08PT-18 sono concepite per l’installazione di dispositivi di fissaggio a strappo 
STANLEY Engineered Fastening.
NON utilizzare la rivettatrice in condizioni di umidità o in presenza di liquidi o gas infiammabili.

PRIMA DI METTERE IN FUNZIONE LA RIVETTATRICE LEGGERE TUTTE LE AVVERTENZE E LE ISTRUZIONI.

Sicurezza elettrica
Il motore elettrico è stato progettato per essere alimentato con un solo livello di tensione. Verificare sempre 
che la tensione del pacco batteria corrisponda a quella riportata sulla targhetta dei valori nominali. Assicurarsi 
inoltre che la tensione del caricabatterie corrisponda a quella di rete.

Il caricabatterie DEWALT® possiede un doppio isolamento in conformità alla norma EN 60335; perciò 
non è necessario il collegamento a terra.

Uso di un cavo di prolunga
È preferibile non utilizzare un cavo di prolunga, tranne nei casi in cui sia assolutamente necessario. Utilizzare 
un cavo di prolunga approvato, adatto per la tensione in ingresso del caricabatterie (vedere i Dati tecnici). La 
dimensione minima del conduttore è 1 mm2; la lunghezza massima è 30 m.
Se si utilizza un avvolgitore, estrarre il cavo per l’intera lunghezza.

Prima dell’uso

•	 Selezionare la testata delle dimensioni appropriate e installarla. 

•	 Assicurarsi che la batteria sia completamente carica. 

•	 Inserire il pacco batteria nella rivettatrice. 
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4.	 ISTRUZIONI OPERATIVE

 

Indossare sempre dispositivi di protezione per gli occhi e l'udito quando si utilizza la rivet-
tatrice.

AVVERTENZA: prima di regolare la rivettatrice rimuovere sempre la batteria.

4.1	 TESTATA
Le figure della NB08PT-18 sono riportate nella seconda di copertina
Montaggio del mandrino e del nasello (fig. 4,5,6)

•	 Selezionare il mandrino (A) e il nasello (B) corretti per l’inserto filettato (Y) da inserire. Per scegliere la 
testata corretta consultare il Manuale degli accessori. 

•	 Allentare il dado di fissaggio del cannotto porta-naselli (E) e rimuovere il cannotto porta-naselli (D). 

•	 Premere il blocco del mandrino (P), allentare e rimuovere il mandrino (A). 

•	 Avvitare il mandrino corretto (A) nella testa di trazione rotante (R) tenendo premuto il blocco del 
mandrino (P). Bloccare il mandrino (A) 

•	 Allentare il dado di bloccaggio (C) e svitare e rimuovere il nasello (B) e il dado di bloccaggio (C) 

•	 Avvitare il dado di bloccaggio (C) sul nasello corretto (B) e avvitare delicatamente il nasello (B) nel canotto 
portanaselli (D). 

•	 Regolare la posizione del nasello (B) in base all’inserto filettato (Y) da inserire. La lunghezza del mandrino 
che sporge dalla parte superiore dell’inserto filettato (Y) deve essere di 0-0,5mm. 

•	 Serrare bene il dado di bloccaggio (C) con una chiave a tubo. 

4.2	 CARICABATTERIE
Questa rivettatrice utilizza un caricabatterie DEWALT®. Assicurarsi di leggere tutte le istruzioni di sicurezza 
prima di utilizzare il caricabatterie. Questo caricabatterie non richiede alcuna regolazione ed è progettato per 
funzionare nel modo più semplice possibile.

Procedura di carica (Fig. 2)

•	 Collegare il caricabatterie a una presa di corrente adatta prima di inserire il pacco batteria. (Consultare il 
paragrafo “Specifiche del caricabatterie” nella Sezione 2)

•	 Inserire il pacco batteria (K) nel caricabatterie, assicurandosi che sia completamente posizionato nel 
caricabatterie. La spia rossa (“In carica”) lampeggia continuamente, indicando che è iniziato il processo di 
carica.

•	 Il completamento della carica è indicato dalla spia rossa che rimane ACCESA di continuo. La batteria è 
completamente carica e può essere utilizzata subito o lasciata nel caricabatterie. 
NOTA: per garantire le massime prestazioni e la massima durata dei pacchi batteria Li-Ion, caricarli 
completamente prima del primo utilizzo.

Processo di carica
Consultare la tabella seguente per conoscere lo stato di carica del pacco batteria.

Spie di carica

In carica

Carica completa

Ritardo per pacco batteria caldo/
freddo*
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*Durante questa operazione la spia rossa continua a lampeggiare, mentre quella gialla è accesa fissa. Una volta 
che che la batteria ha raggiunto la temperatura adeguata, la spia gialla si spegne e il caricabatterie riprende
il processo di carica.
Questo caricabatterie non carica i pacchi batteria difettosi. Se le spie del caricabatterie non si illuminano 
significa che una batteria è difettosa.
NOTA: questo potrebbe anche indicare un problema del caricabatterie.
Se il caricabatterie indica un problema, portare lo stesso e il pacco batteria presso un centro di assistenza autoriz-
zato per farli testare.

Ritardo per pacco batteria caldo/freddo
Se il caricabatterie riconosce una batteria come troppo calda o troppo fredda, avvia automaticamente un ritar-
do dovuto a pacco caldo/freddo, sospendendo la carica fino a quando la batteria raggiunga una temperatura 
appropriata. Il caricabatterie passa poi automaticamente alla modalità di carica. Questa caratteristica assicura 
la massima durata delle batterie. Un pacco batteria freddo si caricherà pressapoco a una velocità dimezzata 
rispetto a un pacco batteria caldo. Il pacco batteria si caricherà a una velocità rallentata per tutto il ciclo di 
caricamento e non tornerà alla velocità di caricamento massima anche se la batteria si scalda.

Pacchi batteria agli ioni di litio
Le rivettatrici della Serie PB alimentati con batterie agli ioni di litio Stanley Engineered Fastening sono proget-
tate con un sistema di protezione elettronico che salvaguarda la batteria da sovraccarico, surriscaldamento o 
scaricamento completo.
La rivettatrice si spegne automaticamente quando si attiva il sistema di protezione elettronico. Se questo av-
viene, inserire la batteria agli ioni di litio nel caricabatterie, lasciandola inserita fino a quando non è completa-
mente carica.

4.3	 PACCHI BATTERIA
Questo utensile è concepito per l’uso con pacchi batteria Li-Ion DEWALT® da 18 V/20 V max.
Inserimento e rimozione del pacco batteria dall’utensile (Fig. 3)
NOTA: per risultati ottimali, assicurarsi che il pacco batteria sia completamente carico. La spia si spegne senza 
alcuna indicazione di avvertenza quando la batteria è completamente scarica.

INSTALLAZIONE DELLA BATTERIA NELL’IMPUGNATURA

•	 Allineare il pacco batteria (K) alle guide all’interno dell’impugnatura della rivettatrice (Fig. 3).

•	 Farlo scorrere nell’impugnatura finché il pacco batteria non è saldamente posizionato nell’utensile e 
assicurarsi che non si disinnesti.

RIMOZIONE DELLA BATTERIA DALL’IMPUGNATURA

•	 Premere il pulsante di rilascio della batteria ed estrarre il pacco batteria dall’impugnatura della rivettatrice.

•	 Inserire il pacco batteria nel caricabatterie, come descritto nella sezione dedicata al caricabatterie di 
questo manuale.

Istruzioni per la conservazione

•	 Custodire la rivettatrice in un luogo fresco e asciutto, non illuminato direttamente dal sole e protetto da 
temperature eccessivamente calde o fredde. Per ottenere il massimo di prestazioni e di durata dai pacchi 
batteria, conservarli a temperatura ambiente quando non vengono utilizzate.

•	 Per la conservazione nel lungo periodo, per risultati ottimali. si raccomanda di riporre un pacco batteria 
completamente carico in un luogo fresco e asciutto fuori dal caricabatterie.

NOTA: non conservare i pacchi batteria completamente scarichi. Il pacco batteria dovrà essere ricaricato prima 
dell’uso.
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5.	 PROCEDURA OPERATIVA
AVVERTENZA: Attenersi sempre alle istruzioni di sicurezza e alle normative applicabili.

AVVERTENZA: per ridurre il rischio di gravi lesioni personali, scollegare il pacco batteria prima di effet-
tuare qualsiasi regolazione o rimuovere/inserire attacchi o accessori.

AVVERTENZA: per ridurre il rischio di lesioni personali gravi, tenere le mani SEMPRE nella posizione 
corretta.

AVVERTENZA: per ridurre il rischio di lesioni personali gravi, mantenere SEMPRE la rivettatrice con 
presa sicura per prevenire reazioni improvvise

5.1	 POSIZIONAMENTO CORRETTO DELLE MANI
La posizione corretta delle mani richiede una mano sull’impugnatura principale I (Fig. 1).

5.2	 USO DELLA RIVETTATRICE
Inserimento di un inserto filettato (fig. 7,8,9)
Leggere il Manuale operativo del Display touch-screen per conoscere i dettagli sull’uso del display touch-
screen. 
Visitare il nostro sito web http://www.stanleyengineeredfastening.com/resource-center/document-library 

Per piazzare un inserto filettato

•	 Spostare la leva FR (S) su “lato corsa” dal lato sinistro al lato destro dalla parte anteriore dell’utensile. (Solo 
per il primo utilizzo) 

•	 Tirare l’interruttore (J) una volta per accendere lo schermo e tornare alla posizione iniziale. 

•	 Regolare la corsa o la forza del dado con l’applicazione da installare dallo schermo. (Solo per il primo 
utilizzo) 

•	 Spingere il mandrino (A) con il dado (Y) per montare il dado sul nasello (B) 

	 *Non posizionare il dado sull’applicazione prima di montarlo sui naselli (B) 

•	 Posizionare l’utensile e inserirlo nel foro dell’applicazione (fig.8) 

•	 Tirare e rilasciare l’interruttore (J) (fig. 9). 

•	 Una volta che il dado (Y) è stato inserito completamente, l’utensile torna automaticamente alla posizione 
iniziale.

Rimozione di un dado bloccato (spin off forzato)

•	 Toccare l’icona Spin-off forzato sul touch screen, torna alla posizione iniziale. 

	 OPPURE 

•	 Spostare la leva FR (S) su “Lato spin-off” da destra a sinistra dalla parte anteriore dell’utensile. 

•	 Continuare a tirare l’interruttore finché non viene rimosso un dado e rilasciare l’interruttore. 

•	 Spostare la leva FR (S) su “lato corsa” dal lato destro al lato sinistro dalla parte anteriore dell’utensile per 
l’impostazione successiva. 

Resettaggio della funzione (fig.3,9)
Se l’utensile non si sposta nella posizione iniziale dopo aver rilasciato l’interruttore o si arresta durante la 
corsa di impostazione, rimuovere la batteria, reinserirla e quindi ripetere il passaggio precedente e tirare 
l’interruttore (J) per riaccenderlo. 
Se il problema persiste rivolgersi al rappresentante del servizio di assistenza di zona. 
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6.	 MANUTENZIONE DELLA RIVETTATRICE

6.1	 FREQUENZA DI MANUTENZIONE

Articolo Frequenza
Ispezione generale dell'utensile Quotidiana
Pulire e lubrificare il mandrino Tutti i giorni 
Lubrificare la testa di trazione rotante e 
l’alloggiamento della testa di trazione rotante 

1.000 dadi 

Pulire e ingrassare la vite a sfera e il cuscinetto reg-
gispinta

50.000 dadi*

*Si consiglia di contattare un centro di assistenza autorizzato

6.2	 PULIZIA

 

Indossare SEMPRE dispositivi di protezione per gli occhi e l'udito quando si pulisce la rivet-
tatrice

Parti esterne dell’utensile
Mantenere le fessure di sfiato (H) del motore senza spazzole libere da polvere e sporcizia. Se necessario, 
utilizzare un panno morbido e umido per rimuovere polvere e sporcizia dalle fessure di sfiato. Soffiare via la 
polvere dalle parti esterne del corpo dell’elettroutensile con aria compressa, non appena vi sia sporco visibile 
all’interno e intorno alle fessure di sfiato (H).

AVVERTENZA: quando si esegue questa procedura indossare occhiali di protezione e mascherine 
antipolvere omologati.

AVVERTENZA: non utilizzare mai solventi o altri prodotti chimici aggressivi per pulire le parti non 
metalliche della rivettatrice. Tali prodotti chimici indeboliscono i materiali utilizzati per questi compo-
nenti. Utilizzare un panno inumidito solo con acqua e sapone delicato. Non far penetrare del liquido 
all'interno della rivettatrice, e non immergere alcuno dei suoi componenti direttamente in un liquido.

Pulizia del mandrino (fig. 4 & 5)

•	 Rimuovere la batteria (K) dall’apparato. (fig.3). 

•	 Allentare il dado di fissaggio del cannotto porta-naselli (E). Rimuovere il cannotto porta-naselli (D). 

•	 Pulire il mandrino (A) utilizzando una spazzola metallica per rimuovere polvere o detriti metallici. 

•	 Lubrificare applicando una lubrificazione sulla filettatura e sulla non-filettatura del mandrino (A). 

•	 Allentare il dado di fissaggio del cannotto porta-naselli (E) sul porta-alberino (T).

Lubrificare la testa di trazione rotante e l’alloggiamento della testa di trazione (fig. 5)

•	 Rimuovere la batteria (K) dall’apparato. (fig.3). 

•	 Allentare il dado di fissaggio del cannotto porta-naselli (E). Rimuovere il cannotto porta-naselli (D). 

•	 Lubrificare applicando lubrificazione tra la testa di trazione rotante (R) e l’alloggiamento della testa di 
trazione rotante (Q) ogni 1.000 dadi. 

•	 Allentare il dado di fissaggio del cannotto porta-naselli (E) sul porta-alberino (T). 

Istruzioni per la pulizia del caricabatterie
AVVERTENZA: rischio di scossa elettrica. Prima della pulizia scollegare il caricabatterie dalla presa di 
corrente.

Rimuovere sporco e grasso dall’esterno del caricabatterie con un panno o uno spazzolino morbido non di 
metallo.
NON utilizzare acqua né soluzioni detergenti di alcun tipo.
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6.3	 RICAMBI – UTENSILI
Per i ricambi consultare il manuale di manutenzione specifici sul nostro sito web: http:// www.stanleyengi-
neeredfastening.com/resource-center/document-library.

6.4	 PACCO BATTERIA RICARICABILE
Questo pacco batteria a lunga durata deve essere ricaricato quando non fornisce più energia sufficiente per 
eseguire operazioni che prima venivano svolte agevolmente. Al termine della sua vita operativa, la batteria 
deve essere smaltita con la dovuta cura per l’ambiente:

•	 Far scaricare completamente il pacco batteria, quindi rimuoverlo dall’utensile.

•	 Le celle agli ioni di litio sono riciclabili. Consegnarle al rivenditore o a un centro di riciclaggio di zona. I 
pacchi batteria raccolti saranno riciclati o smaltiti in modo corretto.

6,5	 PROTEZIONE DELL’AMBIENTE
Raccolta differenziata. Questo prodotto non deve essere smaltito con i normali rifiuti domestici.

Se un giorno il prodotto STANLEY Engineered Fastening dovesse essere sostituito o non dovesse più 
servire, non smaltirlo insieme ai rifiuti domestici. Smaltirlo tramite la raccolta differenziata. La raccolta 
differenziata di prodotti usati e imballaggi permette il riciclo e il riutilizzo dei materiali. Il riutilizzo di 
materiali riciclati aiuta a impedire l'inquinamento ambientale e riduce la richiesta di materiali grezzi.
Secondo le normative locali, la raccolta differenziata di prodotti elettrici può avvenire a domicilio, 
presso le sedi di raccolta comunali oppure presso il rivenditore al momento dell'acquisto di un nuovo 
prodotto.
È possibile individuare il riparatore autorizzato più vicino rivolgendosi all’ufficio Stanley Engineering 
Fastening di zona all’indirizzo indicato nel presente manuale. Altrimenti, è possibile consultare un 
elenco dei riparatori autorizzati STANLEY Engineered Fastening e tutti i dettagli relativi alla nostra as-
sistenza post-vendita, nel sito Internet: www.StanleyEngineeredFastening.com
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7.	 DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ

7.1	 DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE

Noi, STANLEY Engineered Fastening, Nippon POP Rivets and Fasteners Ltd., Hosoda, Noyori-cho, Toyo-
hashi, Aichi, 441-8540 GIAPPONE, dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che il prodotto:

Descrizione: Rivettatrice elettrica

Modello: STANLEY® Assembly Technologies / NB08PT-18

al quale si riferisce la presente dichiarazione è conforme alle seguenti disposizioni di legge:

2006/42/CE Direttiva macchine
2014/30/UE Direttiva EMC sulle norme di compatibilità elettromagnetica
2014/53/UE Direttiva sulle apparecchiature radio
2011/65/UE Direttiva RoHS sulla limitazione delle sostanze pericolose

E norma armonizzata:

(IEC 60745-1: 2006 CON DEVIAZIONE EN EN ISO 301 489-17 : 2017
IEC 60745-2-16: 2008 CON DEVIAZIONE EN EN ISO 300 328 : 2016
EN ISO 55014-1 : 2017 EN ISO 62209-2 : 2010
EN ISO 55014-2 : 2015 EN ISO 62479 : 2010
EN ISO 62233 : 2008 EN ISO 50566 : 2017
EN ISO 301 489-1 : 2019 EN ISO 12100 : 2010

La documentazione tecnica è compilata in base all’Allegato 1, sezione 1.7.4.1, ai sensi della Direttiva seguente: 
Direttiva macchine 2006/42/CE (la legislazione britannica corrispondente si basa sulle Supply of Machinery 
(Safety) Regulations, Statutory Instruments 2008 n.1597 [Norme di sicurezza riguardanti la fornitura di mac-
chinari in vigore nel Regno Unito]).

Il firmatario rende questa dichiarazione per conto di STANLEY Engineered Fastening

Daisuke Mori
Direttore tecnico, Regno Unito
Nippon POP Rivets and Fasteners Ltd., Hosoda, Noyori-cho, Toyohashi, Aichi, 441-8540 GIAPPONE

Luogo di emissione: Aichi, Giappone
Data di emissione: 01-06-2021

Il firmatario è responsabile della compilazione della documentazione tecnica per i prodotti venduti 
nell’Unione europea e rilascia la presente dichiarazione per conto di Stanley Engineered Fastening.

Matthias Appel
Responsabile team di compilazione documentazione tecnica
Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1, 35394 Gießen, GERMANIA

Questo macchinario è conforme alla
Direttiva Macchine 2006/42/CE

TRADOTTO DALLE ISTRUZIONI ORIGINALI
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7.2	 DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UK
Noi, Stanley Engineered Fastening, Nippon POP Rivets and Fasteners Ltd., Hosoda, Noyori-cho, Toyo-
hashi, Aichi, 441-8540 GIAPPONE, dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che il prodotto:

Descrizione: Rivettatrice elettrica

Modello: STANLEY® Assembly Technologies / NB08PT-18

al quale si riferisce la presente dichiarazione è conforme alle seguenti norme nel Regno Unito:

Il Regolamento Fornitura di Macchine (Sicurezza) 2008, S.I. 2008/1597 (e successive modifiche)
La Normativa sulla Compatibilità Elettromagnetica 2016, S.I. 20161091 (e successive modifiche)
Il Regolamento sulle apparecchiature radio 2017, S.I. 2017/1206 (e successive modifiche)
La Restrizione dell'uso di determinate sostanze pericolose nelle Regolamento delle apparecchiature 
elettriche ed elettroniche
2012, S.I. 2012/3032 (e successive modifiche)

E norme designate:

(IEC 60745-1: 2006 CON DEVIAZIONE EN EN ISO 301 489-17 : 2017
IEC 60745-2-16: 2008 CON DEVIAZIONE EN EN ISO 300 328 : 2016
EN ISO 55014-1 : 2017 EN ISO 62209-2 : 2010
EN ISO 55014-2 : 2015 EN ISO 62479 : 2010
EN ISO 62233 : 2008 EN ISO 50566 : 2017
EN ISO 301 489-1 : 2019 EN ISO 12100 : 2010

La documentazione tecnica è compilata in conformità con il Regolamento Fornitura di Macchine (Sicurezza)
2008 , S.I. 2008/1597 (e successive modifiche). 
Il firmatario rende questa dichiarazione per conto di STANLEY Engineered Fastening

Daisuke Mori
Direttore tecnico, Regno Unito
Nippon POP Rivets and Fasteners Ltd., Hosoda, Noyori-cho, Toyohashi, Aichi, 441-8540 GIAPPONE

Luogo di emissione: Aichi, Giappone
Data di emissione: 01-06-2021

Il firmatario è responsabile della compilazione della documentazione tecnica per i prodotti venduti nel Regno 
Unito e rilascia la presente dichiarazione per conto di Stanley Engineered Fastening.

A. K. Seewraj
Direttore tecnico, Regno Unito
Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY REGNO UNITO

Questo macchinario è conforme alla
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, 
S.I. 2008/1597 [N.d.T.: recepimento nazionale britannico della Direttiva mac-
chine UE], (e successive modifiche)

TRADOTTO DALLE ISTRUZIONI ORIGINALI
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8.	 DICHIARAZIONE PER I DISPOSITIVI RADIO
Questa apparecchiatura è conforme ai requisiti di esposizione alle radiazioni previsti dalla normativa CE per un 
ambiente non controllato. Gli utilizzatori finali devono seguire le istruzioni d’uso specifiche per soddisfare la 
conformità alle norme sull’esposizione alle radiazioni.

8.1	 SPECIFICHE PER I DISPOSITIVI RADIO
Questo utensile dispone di un modulo RF (ESP32-WROOM-32 di Espressif, con codice FCC 2AC7Z-ESPW-
ROOM32, codice IC: 21098-ESPWROOM32) e funziona con le seguenti condizioni.
Wi-Fi: 2.412 MHz~2.472 MHz, 13 dBm, DSSS e OFDM
Bluetooth: 2,402MHz~2,480MHz, 4 dBm
Un’antenna stampata con guadagno di 2dBi integrata nel modulo RF (ESP32-WROOM-32). 
Oscillatore: RF: 40 MHz, Modulo del display: *25 MHz (per MC), 32.768 kHz (per RTC)
*La frequenza di 25 MHz viene moltiplicata fino a 180 MHz max nella CPU.

8.2	 DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ ALLE NORME FCC
Questo dispositivo è conforme alla Sezione 15 delle Norme FCC. 
Il suo utilizzo è soggetto alle due condizioni seguenti: 
(1)	 non causare interferenze dannose e 
(2)	� accettare eventuali interferenze in ricezione, ivi comprese quelle che potrebbero provocare un funziona-

mento indesiderato. 
Qualsiasi modifica o alterazione apportata a questo utensile senza l’approvazione esplicita del soggetto 
responsabile per la conformità potrebbe invalidare il diritto dell’utilizzatore di usare il prodotto. 
Dai testi effettuati è risultato che questa apparecchiatura è in linea con i limiti previsti per un dispositivo 
digitale di Classe B, in conformità alla Sezione 15 delle Norme FCC. Tali limiti si propongono di fornire un 
ragionevole livello di protezione contro le interferenze dannose, quando l’apparecchiatura viene installata in 
zone residenziali. L’apparecchiatura genera, utilizza e può emettere energia in radiofrequenza e, nel caso in 
cui non venga installata e utilizzata attenendosi alle istruzioni, potrebbe causare interferenze dannose per le 
comunicazioni radio. Tuttavia, non vi è alcuna garanzia che non si verifichino interferenze in una particolare 
installazione. Qualora questa apparecchiatura dovesse causare interferenze dannose alla ricezione radio o tel-
evisiva (determinabili spegnendo e riaccendendo il dispositivo), si consiglia all’utente di cercare di correggere 
il problema applicando una delle seguenti misure: 
- �cambiare l’orientamento dell’antenna di ricezione o riposizionarla; 
- �aumentare la distanza tra l’apparecchiatura e il ricevitore; 
- �connettere l’apparecchiatura a un’uscita su un circuito elettrico diverso da quello al quale è connesso il 

ricevitore; oppure 
- �consultare il rivenditore o un tecnico radio/TV esperto per un aiuto. 

Questa apparecchiatura è conforme ai limiti di esposizione alle radiazioni RF stabiliti dalla FCC per un ambi-
ente non controllato. Per mantenere la conformità ai requisiti di esposizione alla radiofrequenza previsti dalla 
FCC, evitare il contatto diretto con l’antenna trasmittente durante la trasmissione. 

8.3	 DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ IC(ISED) PER IL CANADA
Questo dispositivo è conforme agli standard RSS esenti da licenza di Industry Canada. Il suo utilizzo è soggetto 
alle due condizioni seguenti: 
(1)	 questo dispositivo non deve causare interferenze dannose e 
(2)	� questo dispositivo deve accettare eventuali interferenze in ricezione, ivi comprese quelle che potrebbero 

provocare un funzionamento indesiderato. 

Questa unità testata è conforme ai limiti di esposizione generale della popolazione/in ambiente non control-
lato stabiliti dall’IC RSS-102 ed è stata testata in conformità ai metodi di misurazione e alle procedure specifi-
cate nelle norme IEEE 1528 e IEC 62209. 

Questa apparecchiatura deve essere installata e utilizzata il più lontano possibile dal corpo dell’utente oppure 
impostare il dispositivo su una potenza di uscita inferiore se tale funzione è disponibile.
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9.	 PROTEGGETE IL VOSTRO INVESTIMENTO!

9.1	 GARANZIA DI STANLEY ENGINEERED FASTENING
STANLEY® Engineered Fastening garantisce che tutti i propri elettroutensili sono stati fabbricati accuratamente 
e, in condizioni di utilizzo e manutenzione normali, saranno esenti da difetti materiali e di fabbricazione per 
un periodo di un (1) anno.
Registrando l’utensile online la relativa garanzia (esclusi il caricabatterie e le batterie) sarà prolungata da uno 
(1) a due (2) anni. (Vedere la Sezione 9.2 in fondo a questa pagina.)
La garanzia della rivettatrice si applica al primo acquirente dell’utensile, che lo utilizzi esclusivamente per lo 
scopo previsto.

Esclusioni:
Usura normale
Gli interventi di manutenzione periodica, la riparazione o la sostituzione di parti richiesti per via della normale 
usura non sono coperti dalla presente garanzia.

Abuso e utilizzo improprio
Eventuali difetti o danni causati da impiego e conservazione impropri, utilizzo scorretto o abuso dell’attrezzo, 
accidentali o frutto di negligenza, quali i danni materiali, non sono coperti dalla presente garanzia.

Assistenza o modifica non autorizzata
Eventuali difetti o danni causati da interventi di assistenza, regolazione di prova, installazione o manuten-
zione, e alterazioni o modifiche di qualsiasi genere apportati da persone diverse dal personale STANLEY® 
Engineered Fastening o dai tecnici dei nostri centri di assistenza non sono coperti dalla presente garanzia.

Tutte le altre garanzie, espresse o implicite, inclusa qualsiasi garanzia di commerciabilità o idoneità a un parti-
colare scopo, sono escluse.

Qualora questo utensile non soddisfi i requisiti sanciti dalla presente garanzia, restituirlo immediatamente al 
nostro centro di assistenza autorizzato più vicino. Per ricevere un elenco dei Centri di Assistenza STANLEY® 
Engineered Fastening autorizzati negli Stati Uniti o in Canada, chiamare il nostro numero verde (877)364 2781.

Al di fuori degli Stati Uniti e del Canada, visitare il nostro sito web www.StanleyEngineeredFastening.com 
per trovare il centro STANLEY Engineered Fastening più vicino.
STANLEY Engineered Fastening provvederà a sostituire, senza alcun costo, la parte o le parti da noi individuate 
come difettose a causa di difetti del materiale di fabbricazione e restituirà l’attrezzo prepagato. Questo cos-
tituisce l’unico obbligo da parte nostra ai sensi della presente garanzia. In nessun caso STANLEY Engineered 
Fastening sarà ritenuta responsabile 
per eventuali danni consequenziali o speciali derivanti dall’acquisto o dall’uso di questo utensile.

9.2	 REGISTRAZIONE ONLINE DELLA RIVETTATRICE PER RIVETTI A STRAPPO
Per registrare la garanzia online, visitare la pagina http://www.stanleyengineeredfastening.com/popavdel-
powertools/warranty-card. Grazie per aver scelto
un utensile a marchio Stanley® di STANLEY Engineered Fastening.
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Deze gebruiksaanwijzing moet worden gelezen door alle personen die dit gereedschap installeren of 
gebruiken, met bijzondere aandacht voor de volgende veiligheidsvoorschriften.

1.	 VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
De onderstaande voorschriften beschrijven het veiligheidsniveau voor elk signaalwoord. Lees de gebruiksaan-
wijzing door en let vooral op deze symbolen.

GEVAAR: Geeft een dreigend gevaar aan dat, als dit niet wordt voorkomen, zal leiden tot een 
ongeval met dodelijke afloop of ernstig letsel.

LET OP: Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan die, als deze niet wordt voorkomen, zou kun-
nen leiden tot gering of matig letsel.

WAARSCHUWING: Geeft een mogelijk gevaar aan dat, als dit niet wordt voorkomen, kan leiden tot 
een ongeval met dodelijke afloop of ernstig letsel.

KENNISGEVING: Geeft een handeling aan waarbij geen persoonlijk letsel optreedt die, indien niet 
voorkomen, materiële schade kan veroorzaken.

Wijst op het gevaar voor elektrische schokken

Wijst op brandgevaar

Verkeerd gebruik of onderhoud van dit apparaat kan leiden tot ernstig letsel en materiële schade. 
Lees en begrijp alle waarschuwingen en bedieningsinstructies voordat u dit gereedschap gebruikt. 
Wanneer u elektrisch gereedschap gebruikt, moet u altijd de elementaire veiligheidsmaatregelen in 
acht nemen zodat het risico op persoonlijk letsel wordt beperkt.

1.1 ALGEMENE VEILIGHEID
WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle instructies. Het niet opvolgen van 
de waarschuwingen en instructies kan leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel.

BEWAAR ALLE WAARSCHUWINGEN EN INSTRUCTIES ALS TOEKOMSTIG REFERENTIEMATERIAAL

De term “elektrisch gereedschap” in de waarschuwingen verwijst naar uw (met een snoer) op de netspanning 
aangesloten elektrisch gereedschap of naar (draadloos) elektrisch gereedschap met een accu.

•	 Niet voor andere doeleinden gebruiken dan het plaatsen van STANLEY Engineered Fastening Blindklinknagels.

•	 Gebruik alleen onderdelen, blindklinknagels en accessoires die door de fabrikant worden aanbevolen.

•	 Gebruik elektrische gereedschappen uitsluitend met speciaal omschreven accu’s.

1.2	 VEILIGHEID WERKPLAATS

•	 Houd het werkgebied schoon en goed verlicht. Rommelige of donkere gebieden zorgen voor ongelukken. 

•	 Gebruik geen elektrische gereedschappen in een explosieve omgeving, zoals in de nabijheid van 
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. Elektrisch gereedschap genereert vonken die stof of dampen 
kunnen doen ontbranden. 

•	 Houd kinderen en omstanders op een afstand terwijl u dit gereedschap bedient. Wanneer u wordt 
afgeleid kunt u de controle over het gereedschap verliezen. 

1.3	 ELEKTRISCHE VEILIGHEID 

•	 Stekkers van elektrisch gereedschap moeten in het stopcontact passen. Pas de stekker nooit op enige 
manier aan. Gebruik geen adapterstekkers samen met geaard elektrisch gereedschap. Niet aangepaste 
stekkers en passende contactdozen verminderen het risico op een elektrische schok. 

•	 Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlaktes zoals buizen, radiatoren, fornuizen en 
ijskasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok als uw lichaam geaard is. 
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•	 Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen of natte omstandigheden. Wanneer er water in het 
elektrisch gereedschap doordringt, neemt het risico van een elektrische schok toe. 

•	 Behandel het netsnoer voorzichtig. Draag het elektrisch gereedschap nooit aan het netsnoer en trek 
nooit de stekker aan het netsnoer uit het stopcontact. Houd het snoer uit de buurt van warmte, olie, 
scherpe randen, of bewegende onderdelen. Beschadigde snoeren of snoeren die in de war zijn verhogen het 
risico op een elektrische schok. 

•	 Gebruik, wanneer u elektrisch gereedschap buitenshuis gebruikt, een verlengsnoer dat geschikt is voor 
gebruik buitenshuis. Het gebruik van een verlengsnoer dat geschikt is voor buitenshuis gebruik, vermindert 
het risico op een elektrische schok. 

•	 Als het gebruik van elektrisch gereedschap op een vochtige locatie onvermijdelijk is, gebruik dan een 
stroomvoorziening die beveiligd is met een aardlekschakelaar. Het gebruik van een aardlekschakelaar 
vermindert het risico op een elektrische schok .

1.4	 PERSOONLIJKE VEILIGHEID 

•	 Blijf alert, kijk wat u doet en gebruik uw gezonde verstand als u werkt met elektrisch gereedschap. 
Werk niet met het gereedschap als u vermoeid bent of onder de invloed van drugs, alcohol of medicatie 
bent. Een moment van onoplettendheid tijdens het werken met elektrisch gereedschap kan leiden tot ernstig 
persoonlijk letsel.

•	 Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag altijd oogbescherming. Beschermende uitrusting 
zoals een stofmasker, antislip veiligheidsschoenen, een helm, of gehoorbescherming gebruikt onder de juiste 
omstandigheden, zal het risico op persoonlijk letsel verminderen. 

•	 Vermijd onbedoeld starten. Controleer of de schakelaar in de stand Off (Uit) stand staat voor u het 
gereedschap aansluit op de stroombron en/of accu, voordat u het gereedschap oppakt of draagt. 

•	 Het ronddragen van elektrische gereedschappen met uw vinger op de schakelaar of het aanzetten van 
elektrische gereedschap waarvan de schakelaar op Aan (On) staat, vraagt om ongelukken. 

•	 Verwijder alle stelsleutels en steeksleutels voor u het elektrisch gereedschap aan zet. Een steeksleutel of 
stelsleutel die in een ronddraaiend onderdeel van het elektrische gereedschap is achtergelaten kan leiden tot 
persoonlijk letsel.

•	 Reik niet buiten uw macht. Blijf altijd stevig en in balans op de grond staan. Dit zorgt voor betere controle 
van het elektrische gereedschap in onverwachte situaties. 

•	 Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en 
handschoenen weg bij bewegende onderdelen. Loszittende kleding, sieraden of lang haar kunnen door 
bewegende delen worden gegrepen. 

•	 Als er in apparaten wordt voorzien voor het aansluiten van apparatuur voor stofafzuiging of 
stofopvang, zorg er dan voor dat deze op de juiste wijze worden aangesloten en gebruikt. Het gebruik 
van een systeem voor stofopvang kan aan stof gerelateerde gevaren verminderen. 

1.5	 GEBRUIK EN VERZORGING VAN ELEKTRISCH GEREEDSCHAP  

•	 Forceer het gereedschap niet. Gebruik het juiste elektrische gereedschap voor uw toepassing. Het juiste 
elektrische gereedschap voert de werkzaamheden beter en veiliger uit op de snelheid waarvoor het is ontworpen.

•	 Gebruik het elektrische gereedschap niet als de schakelaar het niet aan en uit kan zetten. Ieder 
gereedschap dat niet met de schakelaar kan worden bediend is gevaarlijk en moet worden gerepareerd. 

•	 Haal de stekker uit het stopcontact en/of neem de accu uit het gereedschap voordat u aanpassingen 
uitvoert, accessoires verwisselt, of het elektrische gereedschap opbergt. Dergelijke preventieve 
veiligheidsmaatregelen verminderen het risico dat het elektrische gereedschap per ongeluk opstart. 

•	 Bewaar gereedschap dat niet wordt gebruikt buiten het bereik van kinderen en laat niet toe dat 
personen die onbekend zijn met het elektrische gereedschap of deze instructies het gereedschap 
bedienen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk in handen van ongetrainde gebruikers. 

•	 Onderhoud elektrische gereedschappen. Controleer op verkeerde uitlijning of vastlopen van 
bewegende onderdelen, breuk van onderdelen en andere omstandigheden die de werking van het 
gereedschap nadelig kunnen beïnvloeden. Zorg dat het gereedschap voor gebruik wordt gerepareerd 
als het beschadigd is. Veel ongelukken worden veroorzaakt door slecht onderhouden gereedschap. 
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•	 Houd snij- en zaaggereedschap scherp en schoon. Goed onderhouden zaaggereedschap met scherpe 
snijvlakken loopt minder snel vast en is gemakkelijker onder controle te houden. 

•	 Gebruik het elektrische gereedschap, de accessoires en gereedschapsonderdelen enz. in 
overeenstemming met deze instructies, waarbij u rekening houdt met de werkomstandigheden 
en de werkzaamheden die moeten worden uitgevoerd. Gebruik van het elektrische gereedschap voor 
werkzaamheden die anders zijn dan het bedoelde gebruik, kunnen leiden tot een gevaarlijke situatie. 

•	 Het gereedschap moet te allen tijde in een veilige omgeving onderhouden worden en regelmatig door getraind 
personeel worden gecontroleerd op schade en werking. Demontage-werkzaamheden moeten altijd door 
getraind personeel worden uitgevoerd. Demonteer het gereedschap niet zonder eerst de onderhoudsinstructies 
te raadplegen. 

•	 Maak nooit wijzigingen aan het gereedschap. Een wijziging van het gereedschap die wordt uitgevoerd door de 
klant, is voor de verantwoordelijkheid van de klant en doet de garantie vervallen. 

•	 Verwijder de accu uit het gereedschap voordat uw onderhoud uitvoert, het neusstuk wisselt, plaatst of verwijdert. 

•	 Controleer voor gebruik op verkeerde uitlijning en het vastlopen van bewegende onderdelen, breuk van 
onderdelen en andere omstandigheden die de werking van het gereedschap nadelig kunnen beïnvloeden. 
Laat het gereedschap, als het is beschadigd, repareren, voordat u het weer gebruikt. Verwijder voor gebruik alle 
inbussleutels of steeksleutels. 

•	 Controleer de accu voor gebruik op schade. Laat de accu niet vallen. Een harde val kan interne schade 
veroorzaken en de levensduur van de accu verkorten. 

•	 Houd het werkgebied schoon en goed verlicht. 

•	 Draag geschikte kleding. Draag geen losse kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en handschoenen weg bij 
bewegende onderdelen. Losse kleding, sieraden en lang haar kunnen bekneld raken in bewegende onderdelen. 

•	 Zet uw voeten stevig neer in een stabiele positie voordat u het gereedschap gebruikt. 

•	 Gebruikers en andere personen op de werkplek moeten een ANSI Z87.1 CAN/CSA Z94.3 of andere goedgekeurde 
veiligheidsbril met zijschilden dragen. Draag tijdens gebruik altijd een veiligheidsbril en gehoorbescherming. 

•	 Er is voldoende ruimte nodig voor de handen van de gebruiker. 

•	 Bedien geen gereedschap dat richting andere personen staat gericht. 

•	 Gebruik het gereedschap NIET als het neusstuk is verwijderd. 

•	 Gebruik het gereedschap of de lader niet in een explosieve omgeving waar het kan worden blootgesteld aan 
ontvlambare vloeistoffen of gassen. 

•	 Gebruik het gereedschap of de lader niet in een omgeving waar het kan worden blootgesteld aan vocht of 
regen om het risico op een elektrische schok te voorkomen. 

•	 Misbruik het gereedschap niet door het te laten vallen of het als hamer te gebruiken. 

•	 Houd stof en vuil uit de ventilatieopeningen van het gereedschap omdat dit een storing kan veroorzaken. 

•	 Houd de handgreep droog, schoon en vrij van olie en vet. 

•	 Houd uw handen uit de buurt van de bedieningsschakelaar wanneer u het gereedschap verplaatst om 
incidenteel opstarten te voorkomen. 

•	 Laat het gereedschap nooit onbeheerd achter. 

•	 Verwijder de accu als het gereedschap niet wordt gebruikt.  

1.6	 GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN ACCUGEREEDSCHAP

•	 Gebruik alleen de lader die door de fabrikant wordt opgegeven. Een lader die geschikt is voor één 
accutype, kan een risico op brand veroorzaken indien gebruikt met een andere accu. 

•	 Gebruik elektrische gereedschappen uitsluitend met speciaal omschreven accu’s. Gebruik van andere 
accu’s kan leiden tot letsel en brandgevaar. 

•	 Houd de accu wanneer deze niet in gebruik is, weg bij andere metalen voorwerpen zoals paperclips, 
munten, sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die een verbinding van het 
ene contactpunt met het andere tot stand kunnen brengen. Het kortsluiten van de accucontactpunten kan 
brandwonden of brand veroorzaken. 
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•	 Onder extreme omstandigheden, kan vloeistof uit de accu lekken; vermijd contact hiermee. Als u 
per ongeluk hier toch mee in contact komt, spoelt u met water. Als de vloeistof in contact met de 
ogen komt, dient u daarnaast medische hulp in te roepen. Vloeistof afkomstig uit de accu kan irritatie of 
brandwonden veroorzaken.

1.7	 SERVICE

•	 Zorg dat u gereedschap wordt onderhouden door een erkende reparateur die uitsluitend identieke 
vervangende onderdelen gebruikt. Dit maakt dat de veiligheid van het gereedschap blijft behouden.  

1.8 BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR ALLE ACCULADERS

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES: Deze gebruiksaanwijzing bevat belangrijke veiligheidsinstructies en gebruiksaanwi-

jzingen voor compatibele acculaders (zie Technische data). 

•	 Lees voordat u de lader gebruikt, alle instructies en aanwijzingen voor de veiligheid op de lader, de accu en het 
product dat de accu gebruikt.

WAARSCHUWING: Schokgevaar. Laat geen vloeistof in de lader dringen. Dit zou kunnen leiden tot 
een elektrische schok.

WAARSCHUWING: Wij raden een aardlekschakelaar aan met een reststroomwaarde van 30mA of 
minder.

LET OP: Gevaar voor brandwonden. Beperk het risico op letsel, alleen oplaadbare accu’s op van het merk 
DEWALT® laden. Andere typen batterijen kunnen openbarsten wat leidt tot persoonlijk letsel en schade.

LET OP: Houd toezicht op kinderen zodat zij niet met het apparaat kunnen spelen.

KENNISGEVING: Wanneer de stekker van de lader in het stopcontact zit, kan onder bepaalde omstandigheden 
kortsluiting in de lader ontstaan als gevolg van contact met vreemde materialen. Houd vreemde materialen die ge-
leidende eigenschappen hebben, zoals, maar niet beperkt tot, slijpstof, metaalsnippers, staalwol, aluminiumfolie of 
een ophoping van metaaldeeltjes, weg uit de uitsparingen in de lader. Trek altijd de stekker uit het stopcontact wan-
neer er geen accu in de lader zit. Trek de stekker van de lader uit het stopcontact voordat u de lader gaat reinigen

•	 Probeer NOOIT de accu op te laden met andere laders dan die in deze gebruiksaanwijzing worden beschreven. 
De lader en de accu zijn speciaal voor elkaar ontworpen. 

•	 Deze laders zijn niet bedoeld voor een andere toepassing dan het opladen van oplaadbare accu’s van 
DEWALT®. Andere toepassingen kunnen leiden tot het gevaar van brand, elektrische schok of elektrocutie. 

•	 Stel de lader niet bloot aan regen of sneeuw. 

•	 Houdt de stekker vast en niet het snoer, wanneer u de stekker van de lader uit het stopcontact trekt. Er is dan 
minder risico op beschadiging van het snoer en van de stekker. 

•	 Het is belangrijk dat u het snoer zo plaatst dat niemand erop kan stappen of erover kan struikelen, en het snoer 
niet op een andere manier kan beschadigen of onder spanning kan komen te staan. 

•	 Gebruik alleen een verlengsnoer als het werkelijk niet anders kan. Gebruik van een ongeschikt verlengsnoer kan 
het risico van brand, elektrische schok of elektrocutie tot gevolg hebben. 

•	 Plaats geen voorwerpen op de lader en plaats de lader niet op een zacht oppervlak waardoor de 
ventilatieopeningen blokkeren en er overmatige interne warmte opbouwt in de lader. Plaats de lader niet in 
de buurt van een warmtebron. De lader wordt geventileerd door de ventilatieopeningen aan de boven- en 
onderkant van de behuizing. 

•	 Gebruik de lader niet met een beschadigd snoer of een beschadigde stekker—laat deze onmiddellijk vervangen. 

•	 Gebruik de lader niet als er hard op is geslagen, als de lader is gevallen of op een andere manier beschadigd is. 
Breng de lader naar een erkend servicecentrum. 

•	 Haal de lader niet uit elkaar; breng de lader naar een erkend servicecentrum wanneer service of reparatie nodig 
is. Onjuiste montage kan leiden tot het risico van een elektrische schok, elektrocutie of brand. 

•	 Trek de stekker van de lader uit het stopcontact voordat u de lader gaat schoonmaken. Er is dan minder risico 
op een elektrische schok. Het risico is niet minder wanneer u de accu verwijderd. 
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•	 Probeer NOOIT twee laders op elkaar aan te sluiten. 

•	 De lader is ontworpen voor bedrijf op het standaard elektriciteitsnet (raadpleeg de specificaties van de lader). 
Probeer niet de lader te gebruiken op een andere spanning. Dit geldt niet voor de 12 V-lader.

1.9 BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR ALLE ACCU’S

Wanneer u vervangende accu’s bestelt, let er dan op dat u het artikelnummer en voltage vermeldt. 

Als u de accu uit de verpakking haalt is hij niet geheel opgeladen. Lees de onderstaande veiligheidsinstructies voor-
dat u de accu en lader gaat gebruiken. Volg daarna de beschreven oplaadprocedures. 

LEES ALLE INSTRUCTIES

•	 Laad de accu niet op en gebruik de accu niet in een explosieve omgeving, zoals in de nabijheid van 
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. Wanneer u de accu plaatst in of verwijdert uit de lader kan het stof of 
de damp door een vonk vlamvatten. 

•	 Gebruik nooit geweld bij het plaatsen van de accu in de lader. Wijzig de accu op geen enkele manier als deze 
niet past in een lader die niet geschikt is, omdat de accu kan openbarsten waardoor ernstig persoonlijk letsel 
kan ontstaan. 

•	 Laad de accu’s alleen op in DEWALT® -laders.

•	 NOOIT natspatten met of onderdompelen in water of andere vloeistoffen. 

•	 Gebruik of bewaar het gereedschap en de accu niet op plaatsen waar de temperatuur 40 ˚C (104 ˚F) of meer 
kan bereiken (bijvoorbeeld in een schuurtje of een metalen loods in de zomer). 

•	 Als de accu niet in gebruik is, dient u deze uit de buurt te houden van andere metalen voorwerpen zoals 
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die een verbinding van 
het ene contactpunt met het andere kunnen maken. 

•	 Gooi accu’s nooit in water. 

WAARSCHUWING: Probeer nooit om welke reden dan ook de accu te openen. Als de behuizing van 
de accu is gescheurd of beschadigd, zet de accu dan niet in de lader. Klem een accu niet vast, laat een 
accu niet vallen, beschadig een accu niet. Gebruik geen accu of lader waar hard op is geslagen, die 
is gevallen, waar overheen is gereden of die op welke manier dan ook is beschadigd (dat wil zeggen, 
doorboord met een spijker, geraakt met een hamer, vertrapt). Een elektrische schok of elektrocutie 
kan het gevolg zijn. Breng beschadigde accu’s terug naar het servicecentrum zodat ze kunnen worden 
gerecycled.

WAARSCHUWING: Brandgevaar. Zorg ervoor dat metalen voorwerpen geen contact kunnen maken 
met de contactpunten tijdens het dragen of opbergen. Zorg ervoor dat de contactpunten van de 
accu goed zijn afgeschermd en geïsoleerd tijdens het transport, zodat geleidende voorwerpen geen 
kortsluiting kunnen veroorzaken. 

LET OP: Plaats het gereedschap als het niet in gebruik is op de zijkant op een stabiele ondergrond 
waar er niet overheen kan worden gestruikeld of het zelf kan vallen. Sommige gereedschappen met 
grote accu‘s staan rechtop op de accu maar kunnen gemakkelijk worden omgestoten.

1.10	 SPECIFIEKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR LITHIUM-ION (LI-ION)

1.	 Gooi de accu niet in het vuur, zelfs niet als deze ernstig beschadigd is of volledig opgebruikt. De accu 
kan in vuur exploderen. Wanneer lithium-Ion accu‘s worden verbrand, komen giftige dampen en materialen 
vrij. 

2.	 Als de inhoud van de accu in contact met de huid komt, was de plek op de huid dan onmiddellijk af met 
milde zeepoplossing. Als accuvloeistof in de ogen komt spoelt u 15 minuten met water in het geopende oog, 
of totdat de irritatie stopt. Als medische hulp nodig is moet u vermelden dat de accuelektrolyt is samengesteld 
uit een mengsel van vloeibare organische carbonaten en lithiumzouten. 

3.	 De inhoud van geopende accucellen kan irritatie aan de luchtwegen veroorzaken. Zorg voor frisse lucht. 
Zoek medische hulp als de symptomen aanhouden.

WAARSCHUWING: Gevaar voor brandwonden. Accuvloeistof kan ontbranden als deze aan een vonk 
of vlam wordt blootgesteld.
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1.11	 OVERIGE RISICO’S
Ook als de relevante veiligheidsvoorschriften worden toegepast en veiligheidsvoorzieningen zijn geïmple-
menteerd, kunnen bepaalde overige risico’s niet worden vermeden. Dit zijn: 

−− Gehoorbeschadiging 

−− Risico op persoonlijk letsel door rondvliegende deeltjes 

−− Risico op brandwonden als gevolg van accessoires die tijdens het gebruik heet worden. 

−− Risico op persoonlijk letsel als gevolg van langdurig gebruik. 

1.12	 LABELS EN PICTOGRAMMEN
Markeringen op het gereedschap 
DATUMCODE POSITIONERING: De datumcode die het jaar, de maand en plaats van fabricage bevat, staat 
gedrukt op de behuizing die het verbindingsstuk tussen het gereedschap en de accu vormt. 
Labels op de acculader en accu 
In aanvulling op de pictogrammen in deze handleiding laten de labels op de acculader en de accu de vol-
gende pictogrammen zien. 

Lees voor gebruik de gebruiksaanwijz-
ing.

Niet blootstellen aan water. 

Lees voor gebruik de gebruiksaanwijz-
ing.

Laat defecte snoeren onmiddellijk 
vervangen.

 Accu bezig met opladen. Uitsluitend opladen tussen 4 °C en 40 
°C.

 Accu opgeladen. Bied de accu als chemisch afval aan en 
houd rekening met het milieu.

 Vertraging hete/koude accu. Gooi de accu niet in het vuur.

Laadt Li-Ion accu‘s op. Zie Technische gegevens voor de 
oplaadtijd.

Alleen voor gebruik binnenshuis. Laad geen beschadigde accu‘s op.

Laad DEWALT®/POP®Avdel® accu´s al-
leen op met de aangegeven DEWALT®/
POP®Avdel® acculaders. Laad nooit 
andere accu's op dan de beschreven 
DEWALT®/POP®Avdel® accu's met een 
DEWALT®/POP®Avdel® acculader, andere 
laders kunnen de accu's laten barsten of 
andere gevaarlijke situaties veroorzaken.

Uw DEWALT® acculader is dubbel 
geïsoleerd in overeenstemming met 
NEN-EN 60335; daarom is geen aarding 
nodig.

Het STANLEY Engineered Fastening beleid 
is een beleid van constante productontwikkeling en verbetering 

en we behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving 
de specificaties van een product te wijzigen.
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2.	 SPECIFICATIES
ANDERS DAN BIJ HET WISSELEN VAN HET NEUSSTUK MOGEN ER ONDER GEEN ENKELE VOOR-
WAARDE REPARATIES OF ONDERHOUD WORDEN UITGEVOERD.

2.1 TECHNISCHE GEGEVENS

2.1.1

NB08PT-18
Spanning V 18 nom / 20 max
Type 3
Accutype Li-ion
Gewicht (zonder accu) Kg 1,94

Lpa (geluidsdruk) dB(A) 73,6 
Kpa (geluidsdruk meetonzekerheid) dB(A) 3
Lwa (geluidsvermogen) dB(A) 84,6 
Kwa (geluidsvermogen meetonzekerheid) dB(A) 3

Totale trillingswaarde (triax vectorsom) is bepaald conform de EN 60745-1:
Trillingsemissiewaarde
Ah = m/s2 < 2,5
Onzekerheid K = m/s2 1,5

2.1.2

Model NB08PT-18
2,0 Ah

NB08PT-18
4,0 Ah

Gewicht Kg [lbs] 2,3 [5,08] 2,6 [5,75] 
Lengte mm [in] 358 [14,1] 358 [14,1] 
Hoogte mm [in] 252 [9,9] 272 [10,7] 

Slag mm [in] 8,5 [0,335] 8,5 [0,335] 

Trekkracht N [lbf ] 18.000 
[4.047] 

18.000 
[4.047] 

Moerserie nom.dia
mm [in] M3 t/m M10 
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2.1.3.

Accu* NA JP/QW/GB/XE/XD/KR/A9
Accutype Li-ion Li-ion
Spanning VDC 20 max 18 nom
Capaciteit Ah 2,0/4,0 2,0/4,0
Gewicht Kg 0,35/0,61 0,35/0,61
Laadtijd** min 30/60 30/60
Acculader** NA JP QW/GB/XE/XD/KR
Accutype Li-ion Li-ion Li-ion
Type accu netspanning VAC 120 100 230
Ingangsfrequentie Hz 60 50/60 50
Gewicht Kg 0,50 0,50 0,50

Zekeringen

Europa 230 V-ger-
eedschap 10 Ampère. Netstroom

VK & Ierland 230 V-ger-
eedschap 3 Ampère. in de stekker

*PB Serie gereedschappen zijn compatibel met DEWALT® 18V nom/20V max Li-Ion schuif accu’s
** De laadtijd is gebaseerd op de DCB115 DEWALT® acculaders

2.1.4

Geschat aantal moeren per lading 

Nom. Moer - diameter 
mm [in] Accu 2,0Ah Accu 4,0Ah 

NB08PT-18 

M3 1.300 2.600

M4 1.300 2.600

M5 1.200 2.400

M6 900 1.800

M8 600 1.200

M10 500 1.000

Opmerking: De aangegeven waarden zijn schattingen gebaseerd op een volledig opgeladen accu. Resultaten 
kunnen variëren afhankelijk van het materiaal van de moer, de instellingen van het gereedschap, de staat van het 
gereedschap/de accu en de werkomgeving.
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2.2	 PLAATSING-SPECIFICATIES

Type moer 
CAPACITEIT VOOR PLAATSING

NB08PT-18 
M3 M4 M5 M6 M8 M10

Eurosert® ● ● ● ● ● ●
Thin Sheet Nutsert® ● ● ● ● ● ●

DK/DL ● ● ● ● ● ●
Euro Hexsert®/ 

Hexsert® ● ● ● ● ● ●

High Strength Hexsert® ● ●
Squaresert® ● ● ●

Standaard moer 
(Staal) ● ● ● ● ● ●

Standaard moer 
(Aluminium) ● ● ● ● ● ●

Standaard moer 
(Roestvrij staal) ● ● ● ● ●

Dichte moer ● ● ● ● ●
Zeskantmoer ● ● ● ● ● ●

Volledige zeskantmoer ●
Vierkantmoer ● ● ● ●

Kartelmoer ● ● ● ●
Borgmoer ● ● ●

Gespleten moer ● 
Pijpmoer ●
HB-bout ●

HB-bout voor ronde pijp ●

Opmerking: 
Kracht kan alleen voor de volgende maten worden gebruikt 
Aluminium M6 of hoger (m.u.v. gespleten moer) 
Staal M5 of hoger 
Roestvrij staal M5 of hoger

2.3 INHOUD VAN DE VERPAKKING
Deze verpakking bevat:

NB08PT-18-######** Aantal
Gereedschap met M6-draadstift en neusstuk 1 st 
Accu * 
Lader *
M4,- M5- en M8-draadstiften en neusstukken 1 set 
Gebruiksaanwijzing 1 st 

* Het aantal en type Li-Ion accu’s is afhankelijk van het model en de regio waarin het product wordt verkocht. 
Neem contact op met uw plaatselijke verkooppunt voor details en opties. 

** Als het aangeschafte modelnummer enkel het gereedschap is, dan wordt het accugereedschap alleen 
geleverd met een standaard M6-set.
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2.4	� LIJST VAN BELANGRIJKSTE COMPONENTEN (raadpleeg de gebruiksaanwijzing voor de service, voor 
een volledige perspectieftekening van het gereedschap en een materiaallijst)

De tekening van de NB08PT-18 vindt u aan de binnenzijde van het voorste gedeelte van de omslag 

A Draadstift M Lader - lamp
B Neusstuk N Lader
C Borgmoer O Acculader - verbinding
D Neusstukhouder P Draadstift - vergrendeling
E Moer van de neusstukhouder Q Behuizing van de roterende kop
F Haak accessoire R Roterende kop
G Motorbehuizing S FR-knop
H Luchtuitlaat T Mastbehuizing
I Handgreep Y Borgmoer
J Schakelaar
K Accu
L Handleiding

2.5	 ALS OPTIE VERKRIJGBARE ACCESSOIRES
WAARSCHUWING: Omdat accessoires die niet door STANLEY Engineered Fastening worden aange-
boden niet zijn getest in combinatie met dit product, kan het gebruik van dergelijke accessoires 
gevaarlijk zijn. Beperk het risico van letsel, gebruik bij dit product uitsluitend door STANLEY Engi-
neered Fastening aanbevolen accessoires die bij dit product mogen worden gebruikt. Raadpleeg uw 
dealer voor nadere informatie over de geschikte hulpstukken en accessoires.

WAARSCHUWING: Beperk het risico van ernstig persoonlijk letsel, verwijder de accu voordat u aan-
passingen uitvoert of hulpstukken of accessoires verwijdert/installeert.

Kijk voor een complete lijst van neusstukken en andere accessoires beschikbaar voor de PB reeks a.u.b. op 
onze website http://www.stanleyengineeredfastening.com/resource-center/document-library
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3.	 GEBRUIK & INSTELLINGEN
De NB08PT-18 is ontworpen voor het aanbrengen van STANLEY Engineered Fastening blindklinknagels.
Niet gebruiken bij natte omstandigheden of in de aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen of gassen.

LEES ALLE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN EN INSTRUCTIES VOOR U HET GEREEDSCHAP IN GEBRUIK 
NEEMT.

Elektrische veiligheid
De elektrische motor is slechts voor één voltage ontworpen. Controleer altijd dat het voltage van de accu 
overeenkomt met het voltage op het typeplaatje. Controleer ook dat het voltage van uw lader overeenkomt 
met dat van uw stroomvoorziening.

Uw DEWALT® acculader is dubbel geïsoleerd in overeenstemming met NEN-EN 60335; daarom is geen 
aarding nodig.

Een verlengsnoer gebruiken
Gebruik alleen een verlengsnoer als dat absoluut noodzakelijk is. Gebruik een goedgekeurd verlengsnoer dat 
geschikt is voor de stroomvoorziening van uw lader (zie Technische gegevens). De minimumafmeting van de 
geleider is 1 mm2; de maximumlengte is 30 m.
Rol het snoer helemaal af wanneer het verlengsnoer op een haspel zit.

Voor u het gereedschap in gebruik neemt

•	 Kies het juiste neusstuk en plaats het 

•	 Controleer dat de accu volledig is opgeladen 

•	 Plaats de accu in het gereedschap 
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4.	 BEDIENINGSINSTRUCTIES

 

Draag altijd goedgekeurde gehoor- en oogbescherming wanneer u dit product gebruikt.

WAARSCHUWING: Verwijder voordat u aanpassingen uitvoert altijd eerst de accu.

4.1	 NEUSSTUKKEN
De tekening van de NB08PT-18 vindt u aan de binnenzijde van het voorste gedeelte van de omslag
Plaatsen van de draadstift en het neusstuk (afb. 4, 5, 6)

•	 Selecteer de juiste draadstift (A) en het juiste neusstuk (B) voor de te plaatsen blindklinkmoer (Y). 
Raadpleeg de handleiding van de accessoires voor het juiste neusstuk. 

•	 Draai de neusstukhouder sluitring (E) los en verwijder de neusstukhouder (D). 

•	 Druk op de vergrendeling van de draadstift (P), draai de draadstift (A) los en verwijder deze. 

•	 Schroef de juiste draadstift (A) in de roterende kop (R), terwijl u op de vergrendeling van de draadstift (P) 
drukt. Vergrendel de draadstift (A) 

•	 Draai de borgmoer (C) los, vervolgens het neusstuk (B) en de borgmoer (C) geheel uitdraaien en 
verwijderen 

•	 Schroef de borgmoer (C) in het juiste neusstuk (B) en schroef het neusstuk (B) iets in de neusstukhouder 
(D). 

•	 Pas de positie van het neusstuk (B) aan op basis van de te plaatsen blindklinkmoer (Y). De lengte van de 
draadstift die uit de bovenkant van de blndklinkmoer (Y) steekt, moet 0-0,5 mm zijn. 

•	 Draag de borgmoer (C) met een moersleutel stevig vast. 

4.2	 LADERS
Uw gereedschap gebruikt een DEWALT® acculader. Lees eerst alle veiligheidsinstructies voordat u uw accu-
lader in gebruik neemt. Deze lader hoeft niet te worden afgeregeld en is zo ontworpen dat hij zeer gemak-
kelijk in het gebruik is.

Laadprocedure (afb. 2)

•	 Steek de lader in een geschikt stopcontact voordat u de accu plaatst. (Raadpleeg de specificaties van de 
acculader in Hoofdstuk 2)

•	 Plaats de accu (K) in de lader, en let er daarbij op dat de accu geheel in de lader komt te zitten. Het rode 
lampje (opladen) knippert voortdurend, dit duidt erop dat het laadproces is gestart.

•	 Het voltooien van het opladen wordt aangegeven doordat het rode lampje continu AAN blijft. De accu is 
volledig opgeladen en kan nu worden gebruikt of in de acculader worden gelaten. 
OPMERKING: Om de maximale prestaties en levensduur van Li-Ion accu’s te verzekeren, moet u de accu voor 
het eerste gebruik volledig opladen.

Laadprocedure
Zie voor de laadstatus van de accu onderstaande tabel.

Indicatoren van de laadstatus:

laden

volledig opgeladen

vertraging hete/koude accu*
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* Het rode lampje zal blijven knipperen, maar het gele indicatielampje zal branden tijdens deze verrichting. 
Wanneer
de accu eenmaal een geschikte temperatuur heeft bereikt, gaat het gele lampje uit en hervat de lader
de laadprocedure.
Deze lader laadt een kapotte accu niet op. Wanneer een accu kapot is zal er op de lader geen lampje gaan 
branden.
OPMERKING: Dit kan ook betekenen dat er iets mis is met de lader.
Als de lader laat zien dat er een probleem is, laat de lader en de accu dan testen door een geautoriseerd servicecen-
trum.

Vertraging hete/koude accu
Als de lader detecteert dat een accu te heet of te koud is, begint deze automatisch met een vertraging hete/
koude accu, waarbij het opladen wordt uitgesteld totdat de accu een geschikte temperatuur heeft bereikt. De 
lader schakelt vervolgens automatisch naar de laadstand voor de accu. Deze functionaliteit verzekert u van maxi-
male levensduur van de accu. Een koude accu zal half zo snel laden als een warme accu. De accu zal minder snel 
laden gedurende de gehele laadcyclus en zal niet op z’n snelst opladen, ook niet als de accu warmer wordt.

Lithium-Ion Accu’s
STANLEY Engineered Fastening PB reeks Li-Ion gereedschap is ontworpen met een Elektronisch Beveiligingssys-
teem dat ervoor zorgt dat de accu niet te veel wordt geladen, niet te heet wordt of te veel wordt ontladen.
Het gereedschap schakelt automatisch uit als het elektronische beschermingssysteem in werking treedt. Wan-
neer dit gebeurt plaatst u de Li-Ion accu in de acculader tot deze volledig is opgeladen.

4.3 ACCU’S
Uw gereedschap is speciaal ontworpen voor gebruik met DEWALT® 18V/20V max Li-Ion accu’s.
De accu in het gereedschap plaatsen of eruit verwijderen (afb. 3)
OPMERKING: Voor het beste resultaat is het belangrijk dat de accu volledig opgeladen is. Het gereedschap gaat uit 
zonder waarschuwing wanneer de accu helemaal leeg is.

DE ACCU IN DE HANDGREEP VAN HET GEREEDSCHAP INSTALLEREN

•	 Houd de accu (K) tegenover de geleider in de handgreep van het gereedschap (afb. 3).

•	 Schuif de accu in de handgreep totdat de accu stevig vastzit in het gereedschap en controleer dat de accu 
niet los raakt.

DE ACCU UIT DE HANDGREEP HALEN

•	 Druk op de accu-ontgrendelknop en trek de accu stevig uit de handgreep van het gereedschap.

•	 Zet de accu in de lader zoals wordt beschreven in het lader gedeelte van deze gebruiksaanwijzing.

Aanbevelingen voor opslag

•	 De beste plaats om het apparaat op te bergen is koel en droog, uit direct zonlicht en niet in overmatige 
hitte of koude. Berg voor optimale accuprestaties en levensduur accu’s die u niet gebruikt, op bij 
kamertemperatuur.

•	 Wanneer u de accu lange tijd opbergt, kunt u deze voor optimale resultaten het beste volledig opgeladen 
opslaan op een koele, droge plaats buiten de lader.

OPMERKING: Accu’s kunnen beter niet volledig ontladen worden opgeslagen. De accu moet voor gebruik weer 
worden opgeladen.
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5.	 BEDIENINGSPROCEDURE
WAARSCHUWING: Houd u altijd aan de veiligheidsinstructies en van toepassing zijnde voorschriften.

WAARSCHUWING: Beperk het risico van ernstig persoonlijk letsel, verwijder de accu voordat u aan-
passingen uitvoert of hulpstukken of accessoires verwijdert/installeert.

WAARSCHUWING: Om het risico op ernstig persoonlijk letsel te verminderen, dient u ALTIJD de 
handen in de juiste positie te hebben.

WAARSCHUWING: Beperk het risico van ernstig persoonlijk letsel, houd de unit ALTIJD stevig vast, 
zodat u rekening kunt houden met een plotseling reactie.

5.1	 JUISTE HANDPOSITIE
Voor de juiste handpositie zet u één hand op de hoofdhandgreep (I) afb. 1.

5.2	 BEDIENING VAN HET GEREEDSCHAP
Een blindklinkmoer plaatsen (afb. 7,8,9)
Lees de touchscreen gebruiksaanwijzing voor de details en bediening van het touchscreen. 
Bezoek onze website op http://www.stanleyengineeredfastening.com/resource-center/document-library 

Het plaatsen van een blindklinkmoer

•	 Stel de FR-knop (S) in op “Slagkant”, schuif hiervoor de knop op de voorkant van het gereedschap van 
links naar rechts. (Alleen de eerste keer dat het gereedschap wordt gebruikt) 

•	 Druk één keer op de schakelaar (J) om het scherm te activeren en om naar de ruststand terug te keren. 

•	 Pas op het scherm de slag of het vermogen voor de toepassing van de te plaatsen moer aan. (Alleen de 
eerste keer dat het gereedschap wordt gebruikt) 

•	 Om de moer op het neusstuk te plaatsen, moet u de draadstift (A) met de moer (Y) op het neusstuk (B) 
duwen 

	 *Plaats de moer niet op de toepassing voordat het op het neusstukken (B) werd geplaatst 

•	 Positioneer het gereedschap en steek het gereedschap in de opening van de toepassing (afb.8) 

•	 Trek aan de schakelaar (J) en laat deze vervolgens weer los (afb. 9). 

•	 Zodra de moer (Y) volledig is ingesteld, keert het gereedschap automatisch terug naar de ruststand.

Verwijderen van een vastzittende moer (gedwongen draaibeweging)
•	 Druk op het touchscreen op het icoon Gedwongen draaibeweging; het gereedschap keert terug naar de 

ruststand. 
	 OF 
•	 Stel de FR-knop (S) in op “Kant van de draaibeweging”, schuif hiervoor de knop op de voorkant van het 

gereedschap van rechts naar links. 
•	 Blijf de schakelaar activeren totdat de moer is vrijgegeven; vervolgens de schakelaar loslaten. 
•	 Stel de FR-knop (S) voor de volgende instelling in op “Slagkant” door de knop op de voorkant van het 

gereedschap van rechts naar links te schuiven. 

Reset-functie (afb. 3, 9)
Als het gereedschap na het loslaten van de schakelaar niet naar de initiële stand terugkeert, of tijdens het 
instellen van de slag stopt, moet u de accu verwijderen, deze daarna opnieuw plaatsen, de voorgaande stap 
herhalen en de schakelaar (J) activeren om het gereedschap weer in te schakelen. 
Als het probleem aanhoudt, neem dan contact op met uw lokale servicecentum. 
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6.	 ONDERHOUD AAN HET GEREEDSCHAP

6.1	 ONDERHOUDSSCHEMA

Onderdeel Frequentie
Algemene inspectie van het gereedschap Dagelijks
Reinig en smeer de draadstift Elke dag 
De roterende kop en de behuizing van de roterende 
kop smeren 

1000 moeren 

Reinig & smeer de kogelschroef en het druklager 50.000 moeren*
*Aanbevolen om contact op te nemen met een geautoriseerd servicecentrum

6.2	 REINIGEN

 

Draag ALTIJD goedgekeurde oogbescherming wanneer u apparatuur reinigt

Behuizing
Houd de luchtuitvoer (H) van de motor vrij van stof en vuil. Verwijder wanneer nodig met een zachte vochtige 
doek stof en vuil van de ventilatie-openingen. Blaas vuil en stof met droge lucht uit de behuizing als vuil zich 
zichtbaar opstapelt in en rond de luchtuitvoer (H).

WAARSCHUWING: Draag goedgekeurde oogbescherming en een goedgekeurd stofmasker bij het 
uitvoeren van deze procedure.

WAARSCHUWING: Gebruik nooit oplosmiddelen of andere ruwe chemicaliën voor het reinigen van de 
niet-metalen onderdelen van het werktuig. Deze chemicaliën kunnen de materialen die in deze onderdel-
en gebruikt worden, verzwakken. Gebruik een doek enkel bevochtigd met water en zachte zeep. Laat nooit 
vloeistof in het gereedschap lopen en dompel nooit enig deel van het gereedschap onder in vloeistof.

De draadstift reniigen (afb. 4 & 5)
•	 De accu (K) uit het gereedschap halen. (afb. 3). 
•	 Draai de neusstukhouder sluitring (E) los. Verwijder de neusstukhouder (D). 
•	 Reinig de draadstift (A) met behulp van een metalen borstel om het metaalpoeder of verontreinigingen 

te verwijderen. 
•	 Smeren door smeermiddel op de schroefdraad en het gedeelte zonder schroefdraad van de draadstift (A) 

te spuiten. 
•	 Schroef de sluitring van de neusstukhouder (E) op de mastbehuizing (T).

De roterende kop en de behuizing van de roterende kop smeren (afb. 5)

•	 De accu (K) uit het gereedschap halen. (afb. 3). 

•	 Draai de neusstukhouder sluitring (E) los. Verwijder de neusstukhouder (D). 

•	 Smeren door na elke 1000 moeren smeermiddel tussen de roterende kop (R) en de behuizing van de 
roterende kop (Q) te spuiten. 

•	 Schroef de sluitring van de neusstukhouder (E) op de mastbehuizing (T). 

Instructies voor het reinigen van de lader
WAARSCHUWING: Schokgevaar. Haal de stekker van de lader uit het stopcontact voordat u het ap-
paraat reinigt.

Verwijder vuil en vet met een doek of zachte, niet-metalen borstel van de buitenzijde van de lader.
Gebruik GEEN water of schoonmaakmiddel.
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6.3	 RESERVEONDERDELEN – GEREEDSCHAP
Voor reserveonderdelen verwijzen wij u naar de specifieke service gebruiksaanwijzingen die u kunt vinden op 
onze website 
http:// www.stanleyengineeredfastening.com/resource-center/document-library

6.4	 OPLAADBARE ACCU
Deze accu met een langere levensduur moet opgeladen worden wanneer er niet voldoende vermogen is bij 
het uitvoeren van taken die eerder gemakkelijk konden worden uitgevoerd. Aan het einde van zijn technische 
levensduur dient u dit werktuig weg te gooien met respect voor het milieu:

•	 Gebruik de accu helemaal op en verwijder deze vervolgens uit het werktuig.

•	 Li-Ion-cellen zijn recyclebaar. Breng ze terug bij uw leverancier of naar het milieupark bij u in de buurt. De 
ingezamelde accu’s zullen worden gerecycled of op juiste wijze tot afval worden verwerkt.

6,5	 HET MILIEU BESCHERMEN
Gescheiden afvalinzameling. Dit product mag niet bij het normale huishoudelijk afval worden gegooid.

Als u op een dag merkt dat uw STANLEY Engineered Fastening-product aan vervanging toe is of dat u 
het verder niet kunt gebruiken, gooi het dan niet bij het huishoudafval. Zorg ervoor dat het product 
gescheiden kan worden ingezameld. Aparte inzameling van gebruikte producten en verpakkingen 
maakt recycling en hergebruik van materialen mogelijk. Hergebruik van gerecyclede materialen helpt 
milieuvervuiling te voorkomen en vermindert de vraag naar grondstoffen.
Plaatselijke voorschriften zullen mogelijk voorzien in een aparte inzameling voor elektrische pro-
ducten, op inzamelpunten of bij de verkoper wanneer u een nieuw product koopt.
U kunt de dichtstbijzijnde erkende reparateur vinden door contact op te nemen met uw plaatselijk 
STANLEY Engineered Fastening kantoor op het adres dat in deze gebruiksaanwijzing staat. Of u kunt 
een lijst met erkende verkooppunten van STANLEY Engineered Fastening en alle gegevens over onze 
serviceverlening en contactinformatie vinden op internet: www.StanleyEngineeredFastening.com
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7.	 CONFORMITEITSVERKLARING

7.1	 EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij, STANLEY Engineered Fastening, Nippon POP Rivets and Fasteners Ltd., Hosoda, Noyori-cho, Toyo-
hashi, Aichi, 441--8540 JAPAN, verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat het product:

Beschrijving: Elektrisch gereedschap

Model: STANLEY® Assembly Technoligies / NB08PT-18

waar deze verklaring op van toepassing is, voldoet aan de volgende wetgeving:

2006/42/EG Richtlijn voor machines
2014/30/EU De richtlijn betreffende elektromagnetische compatibiliteit (EMC)
2014/53/EU Richtlijn voor radioapparatuur
2011/65/EU RoHS beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlĳke stoffen

En de geharmoniseerde normen:

IEC 60745-1: 2006 MET DE EN TOEVOEGING EN ISO 301 489-17 : 2017
IEC 60745-2-16: 2008 MET DE EN TOEVOEGING EN ISO 300 328 : 2016
EN ISO 55014-1 : 2017 EN ISO 62209-2 : 2010
EN ISO 55014-2 : 2015 EN ISO 62479 : 2010
EN ISO 62233 : 2008 EN ISO 50566 : 2017
EN ISO 301 489-1 : 2019 EN ISO 12100 : 2010

De technische documentatie is opgesteld overeenkomstig bijlage 1, sectie 1.7.4.1, in navolging van de volgen-
de richtlijn: 2006/42/EC Machinerichtlijn (Statutory Instruments 2008 No 1597 van het Verenigd Koninkrijk 
- Veiligheidsvoorschriften voor het beschikbaar stellen van machines).

Ondergetekende tekent deze verklaring namens STANLEY Engineered Fastening

Daisuke Mori
Director of Engineering, Japan
Nippon POP Rivets and Fasteners Ltd., Hosoda, Noyori-cho, Toyohashi, Aichi 441-8540 JAPAN

Plaats van afgifte: Aichi, Japan
Afgiftedatum: 01-06-2021

Ondergetekende is verantwoordelijk voor de samenstelling van de technische documentatie voor producten die 
binnen de Europese Unie worden verkocht en stelt deze verklaring op uit naam van Stanley Engineered Fastening.

Matthias Appel
Team Leader Technical Documentation
Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1, 35394 Gießen, DUITSLAND

Deze machine is in overeenstemming met
Machinerichtlijn 2006/42/EG

VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIE
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7.2	 VK-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Wij,  Stanley Engineered Fastening, Nippon POP Rivets and Fasteners Ltd., Hosoda, Noyori-cho, Toyo-
hashi, Aichi, 441-8540 JAPAN, verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat het product:

Beschrijving: Elektrisch gereedschap

Model: STANLEY® Assembly Technoligies / NB08PT-18

waarop deze verklaring van toepassing is, voldoet aan de volgende benoemde voorschriften in het Verenigd 
Koninkrijk:

Veiligheidsvoorschriften voor het beschikbaar stellen van machines 2008, S.I. 2008/1597 (zoals gewijzigd)
Voorschriften elektromagnetische compatibiliteit 2016, S.I. 20161091 (zoals gewijzigd)
Britse voorschriften voor radioapparatuur 2017, S.I. 2017/1206 (zoals gewijzigd)
Britse wetgeving inzake de restrictie voor het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrisch en 
elektronisch apparatuur
2012, S.I. 2012/3032 (zoals gewijzigd)

En aangewezen normen:

IEC 60745-1: 2006 MET DE EN TOEVOEGING EN ISO 301 489-17 : 2017
IEC 60745-2-16: 2008 MET DE EN TOEVOEGING EN ISO 300 328 : 2016
EN ISO 55014-1 : 2017 EN ISO 62209-2 : 2010
EN ISO 55014-2 : 2015 EN ISO 62479 : 2010
EN ISO 62233 : 2008 EN ISO 50566 : 2017
EN ISO 301 489-1 : 2019 EN ISO 12100 : 2010

De technische documentatie is opgesteld in overeenkomst met de Veiligheidsvoorschriften voor het beschik-
baar stellen van machines 
2008, S.I. 2008/1597 (zoals gewijzigd). 
Ondergetekende tekent deze verklaring namens STANLEY Engineered Fastening

Daisuke Mori
Director of Engineering, Japan
Nippon POP Rivets and Fasteners Ltd., Hosoda, Noyori-cho, Toyohashi, Aichi 441-8540 JAPAN

Plaats van afgifte: Aichi, Japan
Afgiftedatum: 01-06-2021

Ondergetekende is verantwoordelijk voor de samenstelling van de technische documentatie voor producten die bin-
nen het Verenigd Koninkrijk worden verkocht en stelt deze verklaring op uit naam van Stanley Engineered Fastening.

A. K. Seewraj
Director of Engineering, VK
Avdel UK Limited; Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY VERENIGD 
KONINKRIJK

Deze machine is in overeenstemming met
Veiligheidsvoorschriften voor het beschikbaar stellen van machines 2008, 
S.I. 2008/1597 (zoals gewijzigd)

VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIE
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8.	 TOELICHTING VOOR RADIOGOLVEN
Dit gereedschap voldoet aan de CE-vereiste voor blootstelling aan straling vastgesteld voor een ongecon-
troleerde omgeving. Eindgebruikers moeten de gespecificeerde bedieningsinstructies opvolgen om te 
voldoen aan de regelgeving met betrekking tot blootstelling aan radiogolven.

8.1	 SPECIFICATIES VOOR RADIOGOLVEN
Dit gereedschap is voorzien van een RF module (ESP32-WROOM-32 van Espressif, FCC code: 2AC7Z-ESPW-
ROOM32, IC code: 21098-ESPWROOM32) en werkt met onderstaande voorwaarden.
Wi-Fi	 : 2.412MHz~2.472MHz, 13dBm, DSSS en OFDM
Bluetooth	 : 2,402MHz~2,480MHz, 4dBm
Een antenne met een vermogen van 2dBi, welke is ingebouwd in de RF module (ESP32-WROOM-32). 
Oscillator: RF: 40MHz, Scherm module: *25MHz (voor MC), 32,768kHz (voor RTC)
*25MHz is vermenigvuldigd tot maximaal 180MHz in de CPU.

8.2	 FCC VERKLARING
Dit apparaat voldoet aan Deel 15 van de FCC richtlijn. 
Het gebruik van dit apparaat is onderhevig aan twee voorwaarden: 
(1)	 dit apparaat mag geen schadelijke interferentie veroorzaken, en 
(2)	� het apparaat moet alle ontvangen interferentie accepteren, waaronder interferenties die ongewenste 

werking kunnen veroorzaken. 
Alle aanpassingen en modificaties die niet nadrukkelijk zijn goedgekeurd door de instelling verantwoordelijk 
voor deze richtlijnen doen uw recht het apparaat te gebruiken komen te vervallen. 
Dit apparaat is getest en voldoet aan de limieten van een Klasse B digitaal apparaat, in navolging van Deel 15 
van de FCC regelgeving. Deze limieten zijn ingesteld om redelijke bescherming te bieden tegen schadelijke 
interferentie in woonomgevingen. Dit apparaat genereert, gebruikt en straalt radiofrequente energie uit en 
kan, wanneer de gebruiksinstructies niet worden nageleefd, schadelijke interferentie voor radiocommunicatie 
veroorzaken. Er bestaat geen garantie dat dit apparaat in alle gevallen geen interferentie veroorzaakt. Als deze 
apparatuur schadelijke interferentie voor de ontvangst van radio- of televisiesignalen veroorzaakt, wat kan 
worden bepaald door het in- en uitschakelen van de apparatuur, dan wordt de gebruiker ervan verzocht te 
proberen de interferentie door één of meer van de volgende maatregelen te corrigeren. 
- �De antenne anders richten of ergens anders plaatsen. 
- �De afstand tussen de apparatuur en de ontvanger vergroten. 
- �De apparatuur op een stopcontact in een andere groep dan de ontvanger aansluiten. 
- �De verkoper of een ervaren radio-/televisie technicus om hulp vragen. 

Dit gereedschap voldoet aan de FCC RF-vereiste voor de maximale blootstelling aan straling vastgesteld voor 
een ongecontroleerde omgeving. Om te voldoen aan de FCC RF-vereiste voor blootstelling, moet u tijdens 
gebruik direct contact met de antenne vermijden. 

8.3	 IC(ISED) VERKLARING
Dit apparaat voldoet aan de Canadese RSS industrienorm voor licentievrijstelling. Het gebruik van dit appa-
raat is onderhevig aan twee voorwaarden: 
(1)	 Dit apparaat mag geen interferentie veroorzaken; en 
(2)	� Het apparaat moet alle ontvangen interferentie accepteren, waaronder interferenties die ongewenste 

werking van het apparaat kunnen veroorzaken. 

Deze EUT voldoet aan de SAR richtlijn voor algemene bevolking/ongecontroleerde omgevingen limieten van 
de IC RSS-102 richtlijn en is getest overeenkomstig de meetmethoden en procedures aangegeven in richtli-
jnen IEEE 1528 en IEC 62209. 

Dit apparaat moet zover mogelijk van het lichaam van de gebruiker worden geïnstalleerd en gebruikt, of zet 
het apparaat op een lager vermogen als deze functie beschikbaar is.
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9.	 BESCHERM UW INVESTERING!

9.1	 STANLEY ENGINEERED FASTENING GEREEDSCHAP GARANTIE
STANLEY Engineered Fastening garandeert dat alle elektrische gereedschappen zorgvuldig zijn gefabriceerd 
en dat ze vrij van defecten zijn in zowel materieel als vakmanschap bij normaal gebruik en onderhoud, voor 
een periode van (1) jaar.
Wij verlengen de garantieperiode van uw gereedschap (met uitzondering van accu’s en lader) van één (1) jaar 
tot twee (2) jaar wanneer u uw gereedschap online registreert. (Zie paragraaf 9.2 onder aan deze bladzijde.)
Deze garantie op het blindklinkgereedschap geldt voor de eerste koper van het gereedschap en uitsluitend 
voor oorspronkelijk gebruik.

Uitzonderingen:
Normale slijtage.
Periodiek onderhoud, reparaties en vervanging van onderdelen door normale slijtage en beschadiging vallen 
niet onder de garantie.

Misbruik & verkeerd gebruik.
Defecten of schade voortkomend uit onjuiste bediening, opslag, ruwe behandeling en verkeerd gebruik, 
ongelukken of verwaarlozing, zoals materiële beschadiging, vallen niet onder de garantie.

Ongeautoriseerde service of aanpassingen.
Defecten of beschadigingen die voortkomen uit onderhoud, afstellingstesten, installatie, onderhoud, aan-
passingen of modificaties in elke vorm anders dan van STANLEY Engineered Fastening, of erkende servicecen-
tra vallen niet onder de garantie.

Alle andere garanties, expliciet of impliciet, inclusief enige garantie van verkoopbaarheid of geschiktheid voor 
een bepaald gebruik zijn hierbij uitgesloten.

Mocht dit gereedschap niet aan de garantie voldoen, stuur het dan direct naar het geautoriseerde servicecen-
trum bij u in de buurt. Neem voor een lijst van geautoriseerde STANLEY® Engineered Fastening servicecentra 
in de VS of Canada contact met ons op via het gratis nummer (877)364 2781.

Bezoek buiten de VS en Canada onze website www.StanleyEngineeredFastening.com om uw dichtstbijzi-
jnde STANLEY Engineered Fastening servicecentrum te vinden.
STANLEY Engineered Fastening vervangt dan gratis elk onderdeel dat wij defect achten, ten gevolge van 
slechte materialen of slecht vakmanschap, en zal het gereedschap daarna gratis terugsturen. Dit geeft 
onze enige verplichting onder deze garantie weer. In geen enkel geval zal STANLEY Engineered Fastening 
verantwoordelijk kunnen worden gesteld voor enige vervolgschade of speciale schade die voortkomt uit de 
aanschaf van dit gereedschap.

9.2	 REGISTREER UW BLINDKLINKGEREEDSCHAP ONLINE
Bezoek ons op 
http://www.stanleyengineeredfastening.com/popavdel-powertools/warranty-card als u uw garantie online 
wilt registreren. Bedankt dat u hebt gekozen voor STANLEY Engineered Fastening Stanley® gereedschap.
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Denne instruksjonshåndboken skal leses av alle som installerer eller bruker dette verktøyet, med 
spesiell oppmerksomhet på å følge sikkerhetsreglene.

1.	 SIKKERHETSDEFINISJONER
Definisjonene under beskriver alvorlighetsgraden for hvert signalord. Vennligst les håndboken og legg merke 
til disse symbolene.

FARE: Indikerer en overhengende farlig situasjon som vil føre til død eller alvorlige personskader 
hvis den ikke avverges.

FORSIKTIG: Indikerer en potensielt farlig situasjon som kan føre til små eller moderate person-
skader hvis den ikke avverges.

ADVARSEL: Indikerer en potensielt farlig situasjon som kan føre til død eller alvorlige personskader 
hvis den ikke avverges.

MERK: Angir en arbeidsmåte som ikke er relatert til personskader, men som kan føre til materielle skader 
hvis den ikke unngås.

Betegner fare for elektrisk støt

Betegner fare for brann

Feilaktig bruk eller vedlikehold av dette produktet kan føre til alvorlige personskader og materielle 
skader. Les og forstå alle advarsler og bruksanvisninger før bruk av dette utstyret. Ved bruk av elek-
triske verktøy skal alltid grunnleggende sikkerhetsregler følges for å unngå fare for personskader.

1.1 GENERELL SIKKERHET
ADVARSEL! Les alle sikkerhetsadvarsler og alle instruksjoner. Manglende overholdelse av ad-
varslene og instruksjonene kan resultere i elektrisk støt, brann og/eller alvorlig personskade.

TA VARE PÅ ALLE ADVARSLER OG ANVININGER FOR FREMTIDIG BRUK

Uttrykket “elektrisk verktøy” i advarslene henviser til ditt strømdrevne (med ledning) elektriske verktøy eller 
ditt batteridrevne (trådløse) elektriske verktøy.

•	 Skal ikke brukes for andre formål enn den påtenkte installasjonen av STANLEY Engineered Fastening 
blindfester.

•	 Bruk kun deler, nagler og tilbehør som anbefalt av produsenten.

•	 Bruk elektriske verktøy kun sammen med de spesifiserte batteripakkene.

1.2	 SIKKERHET PÅ ARBEIDSOMRÅDET

•	 Hold arbeidsområdet rent og godt opplyst. Rotete eller mørke områder er en invitasjon til ulykker. 

•	 Ikke bruk elektriske verktøy i eksplosive omgivelser, slik som i nærheten av antennelige væsker, gasser 
eller støv. Elektriske verktøy kan gi gnister som kan antenne støv eller damp. 

•	 Hold barn og tilskuere borte mens du bruker et elektrisk verktøy. Distraksjon kan føre til at du mister 
kontrollen. 

1.3	 ELEKTRISK SIKKERHET 

•	 Støpselet til elektriske verktøy må passe til stikkontakten. Aldri modifiser støpselet på noen måte. 
Ikke bruk adaptere med jordede elektriske verktøy. Umodifiserte støpsler og stikkontakter som passer vil 
redusere risikoen for elektrisk støt. 

•	 Unngå kroppskontakt med jordete overflater slik som rør, radiatorer, komfyrer og kjøleskap. Det finnes 
en økt risiko for elektrisk støt dersom kroppen din er jordet. 
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•	 Ikke eksponer elektriske verktøy for regn eller våte forhold. Dersom det kommer vann inn i et elektrisk 
verktøy vil det øke risikoen for elektrisk støt. 

•	 Ikke misbruk ledningen. Aldri bruk ledningen til å bære, trekke eller dra ut støpselet til det elektriske 
verktøyet. Hold ledningen borte fra varme, olje, skarpe kanter og bevegelige deler. Skadede eller viklede 
ledninger øker risikoen for elektrisk støt. 

•	 Når du bruker et elektrisk verktøy utendørs, bruk en skjøteledning som er egnet for utendørs bruk. Bruk 
av en skjøteledning beregnet for utendørs bruk reduserer risikoen for elektrisk støt. 

•	 Dersom bruk av et elektrisk verktøy på et fuktig sted er uunngåelig, bruk en strømkilde med 
jordfeilbryter (RCD). Bruk av jordfeilbryter (RCD) reduserer risikoen for elektrisk støt. .

1.4	 PERSONLIG SIKKERHET 

•	 Hold deg våken, hold øye med det du gjør og bruk sunn fornuft når du bruker et elektrisk verktøy. Ikke 
bruk et elektrisk verktøy dersom du er trøtt eller er påvirket av medikamenter, narkotika eller alkohol. 
Et øyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektrisk verktøy kan medføre alvorlige personskader.

•	 Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid vernebriller. Verneutstyr slik som støvmaske, sklisikre vernesko, 
hjelm, eller hørselsvern brukt under passende forhold vil redusere personskader. 

•	 Unngå utilsiktet oppstart. Sikre at bryteren er i av-stillingen før du kobler til strømkilden og/eller 
batteripakken, plukker opp eller bærer verktøyet. 

•	 Å bære elektriske verktøy med fingeren på bryteren eller å sette inn støpselet mens elektriske verktøy har 
bryteren på øker faren for ulykker. 

•	 Fjern eventuelle justeringsnøkler før du slår på det elektriske verktøyet. En nøkkel som er festet til en 
roterende del av det elektriske verktøyet kan føre til personskade.

•	 Ikke strekk deg for langt. Ha godt fotfeste og stå støtt hele tiden. Dette fører til at du har bedre kontroll 
over det elektriske verktøyet ved uventede situasjoner. 

•	 Kle deg korrekt. Ikke ha på deg løstsittende klær eller smykker. Hold hår, antrekk og hansker borte fra 
bevegelige deler. Løstsittende antrekk, smykker eller langt hår kan bli fanget opp av bevegelige deler. 

•	 Hvis apparatet er utstyrt for tilkobling av støvsugings- og støvoppsamlingsutstyr, må du sørge for at 
disse er koblet til og brukes korrekt. Bruk av støvoppsamling kan redusere støvrelaterte farer. 

1.5	 BRUK OG STELL AV ELEKTRISKE VERKTØY  

•	 Ikke bruk kraft på verktøyet. Bruk det elektriske verktøyet som situasjonen krever. Det riktige elektriske 
verktøyet vil gjøre jobben bedre og tryggere ved den hastigheten det ble konstruert for.

•	 Ikke bruk verktøyet hvis bryteren ikke kan slå verktøyet av eller på. Ethvert elektrisk verktøy som ikke kan 
kontrolleres med bryteren er farlig og må repareres. 

•	 Koble støpselet fra strømkilden og/eller batteripakken fra det elektriske verktøyet før du foretar noen 
justeringer, endrer tilbehør eller lagrer elektriske verktøy. Slike preventive sikkerhetsforanstaltninger 
reduserer risikoen for å starte det elektriske verktøyet ved et uhell. 

•	 Lagre elektriske verktøy som ikke er i bruk, utilgjengelig for barn og la ikke personer som ikke er 
kjent med det elektriske verktøyet eller disse bruksanvisningene bruke det. Elektriske verktøy er farlige i 
hendene på utrente brukere. 

•	 Vedlikehold elektriske verktøy. Kontroller om bevegelige deler er feiljustert eller fastkjørt, om deler er 
ødelagt eller andre forhold som kan påvirke driften av verktøyet. Dersom det er skadet, få verktøyet 
reparert før neste bruk. Mange ulykker forårsakes av dårlig vedlikeholdte verktøy. 

•	 Hold skjærende verktøy skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjæreverktøy med skarpe skjærekanter setter 
seg mindre sannsynlig fast og er lettere å kontrollere. 

•	 Bruk verktøyet, tilbehøret og bits osv., i samsvar med disse instruksjonene og ta i betraktning 
arbeidsforholdene og det arbeidet som skal utføres. Bruk av det elektriske verktøyet for oppgaver som er 
forskjellige fra de som er tiltenkt kan føre til en farlig situasjon. 

•	 Verktøyet skal alltid vedlikeholdes for trygg brukstilstand, og skal inspiseres for skader og korrekt funksjon 
av opplært personell med regelmessige mellomrom. All demontering skal foretas av opplært personell. Ikke 
demonter dette verktøyet uten først å rådføre deg med vedlikeholdsanvisningene. 
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•	 Utfør aldri noen endringer på verktøyet. Eventuelle endringer på verktøyet som er foretatt av kunden, er 
kundens eneansvar og vil ugyldiggjøre alle aktuelle garantier. 

•	 Koble batteriet fra verktøyet før du foretar vedlikehold, justeringsforsøk, setter på eller tar av nesemodul. 

•	 Før bruk, kontroller for feil innretning eller bevegelige deler som sitter fast, brukne deler og andre forhold 
som kan påvirke verktøyets funksjon. Dersom det er skadet, få verktøyet reparert før bruk. Ta av eventuell 
justeringsnøkkel eller skiftenøkkel før bruk. 

•	 Inspiser batteriet for skade før bruk. Ikke slipp batteriet. Et skarpt slag kan føre til indre skader og føre til at 
batteriet svikter før tiden. 

•	 Hold arbeidsområdet rent og godt opplyst. 

•	 Kle deg korrekt. Ikke bruk løse klær eller smykker. Hold hår, antrekk og hansker borte fra bevegelige deler. Løse 
klær, smykker eller langt hår kan feste seg i bevegelige deler. 

•	 Stå godt i en stødig posisjon før du bruker verktøyet. 

•	 Brukere og andre i arbeidsområdet skal bruke vernebriller med sidebeskyttelse godkjent i henhold til ANSI Z87.1 
CAN/CSA Z94.3. Bruk alltid vernebriller og hørselsvern under bruk. 

•	 Det må være tilstrekkelig klaring fra verktøybrukerens hender før du går videre. 

•	 Ikke bruk verktøyet dersom den er rettet direkte mot noen person. 

•	 IKKE bruk verktøyet med nesehuset tatt av. 

•	 Ikke bruk verktøyet eller laderen i en eksplosiv atmosfære eller miljø med eksponering for brennbare væsker 
eller gasser. 

•	 Ikke bruk verktøyet eller laderen i et miljø med eksponering for fuktighet eller regn for å unngå risikoen for 
elektrisk støt. 

•	 Ikke bruk verktøyet feil ved å la det falle ned eller bruke det som hammer. 

•	 Hold smuss og fremmedlegemer ute av verktøyets lufteventiler, da dette kan føre til at verktøyet feiler. 

•	 Hold håndtakene på verktøyet tørre, rene og fri for olje og fett. 

•	 Når du bærer verktøyet fra sted til sted, hold alltid hånden unna avtrekkeren for å unngå utilsiktet aktivering. 

•	 La aldri installasjonsverktøyet ligge uten tilsyn. 

•	 Koble fra batteriet når verktøyet ikke er i bruk.  

1.6	 BRUK OG STELL AV BATTERIVERKTØY

•	 Bruk kun laderen som er spesifisert av produsenten. En lader som passer for en type batteripakke kan føre 
til brannfare dersom den brukes med en annen batteripakke. 

•	 Bruk kun elektriske verktøy sammen med de spesifiserte batteripakkene. Bruk av andre batteripakker 
kan skape risiko for personskader eller brann. 

•	 Når batteripakken ikke er i bruk, hold den borte fra andre metallobjekter som binders, mynter, nøkler, 
spikere, skruer eller andre små metallobjekter som kan skape en forbindelse fra en batteripol til en 
annen. Å kortslutte batteripolene kan føre til brannskader eller brann. 

•	 Ved hardhendt behandling kan det komme væske ut fra batteriet. Unngå kontakt med denne. Dersom 
du ved et uhell kommer i kontakt med væsken, skyll med vann. Dersom du får væsken i øynene, oppsøk 
lege umiddelbart. Batterivæske kan føre til irritasjon eller forbrenninger.

1.7	 SERVICE

•	 Få det elektriske verktøyet ditt vedlikeholdt av en kvalifisert reparatør som kun bruker originale 
reservedeler. Dette vil sikre at verktøyets sikkerhet blir ivaretatt.  

1.8	 VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR ALLE LADERE

TA VARE PÅ DISSE INSTRUKSJONENE: Denne håndboken inneholder viktige sikkerhets- og driftsinstruksjoner for 

kompatible batteriladere (se tekniske data). 

•	 Før du bruker laderen må du lese alle instruksjoner og varsler på laderen, batteripakken og produktet som 
bruker batteripakken.
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ADVARSEL: Fare for elektrisk støt. Ikke la væske komme inn i laderen. Det kan resultere i elektrisk støt.

ADVARSEL: Vi anbefaler bruk av en reststrømenhet med en reststrømklassifisering på 30mA eller 
mindre.

FORSIKTIG: Fare for brannskader. For å redusere faren for personskader, lad kun DEWALT® oppladbare 
batterier. Andre typer batterier kan sprekke og føre til skade på personer og eiendom.

FORSIKTIG: Barn må holdes under oppsyn, sørg for at de ikke leker med apparatet.

MERK: Under visse omstendigheter, når laderen er tilkoplet strømtilførselen, kan de eksponerte kontaktene i 
laderen kortsluttes av fremmedlegemer. Fremmedlegemer av ledende art som, men ikke begrenset til, slipestøv, 
metallspon, aluminiumsfolie, og enhver oppbygging av metallpartikler skal ikke komme inn i laderens hulrom. 
Kople alltid laderen fra strømtilførselen når det ikke er en batteripakk i hulrommet. Kople fra laderen før rengjøring

•	 IKKE forsøk å lade batteripakken med andre ladere enn de som er nevnt i denne håndboken. Laderen og 
batteripakken er spesielt designet for å jobbe sammen. 

•	 Disse ladere er ikke ment for annen bruk enn lading av DEWALT® oppladbare batterier. Annen bruk kan 
resultere i brannfare og/eller elektrisk støt. 

•	 Ikke utsett laderen for regn eller snø. 

•	 Dra i støpselet og ikke ledningen når du kople laderen fra strømmen. Dette reduserer faren for skade på 
støpselet og ledningen. 

•	 Påse at ledningen er plassert slik at den ikke tråkkes på, snubles i eller på annen måte utsettes for skade eller 
påkjenning. 

•	 Ikke bruk skjøteledning med mindre det er helt nødvendig. Bruk av feil skjøteledning kan resultere i brannfare 
og/eller elektrisk støt. 

•	 Ikke plasser noe objekt på toppen av laderen eller plasser laderen på en myk overflate som kan blokkere 
ventilasjonsåpningene og føre til for høy innvendig varme. Plasser laderen et sted unna varmekilder. Laderen 
ventileres gjennom spor på topp og bunn av huset. 

•	 Ikke bruk lader med skadet ledning eller kontakt — bytt dem ut med en gang. 

•	 Ikke bruk laderen dersom den har fått et slag, er mistet i gulvet eller skadet på annen måte. Lever den på et 
autorisert serviceverksted. 

•	 Ikke ta laderen fra hverandre; lever den på et autorisert serviceverksted når service eller reparasjon trenges. Å 
sette den sammen feil kan resultere i elektrisk støt eller brann. 

•	 Kople laderen fra strømtilførselen før du begynner med rengjøring. Dette reduserer faren for elektrisk støt. 
Fjerning av batteripakken reduserer ikke denne faren. 

•	 Koble ALDRI to eller flere ladere sammen. 

•	 Laderen er utviklet for å bruke standard husholdningsstrøm (se laderspesifikasjoner). Ikke forsøk å bruke den 
på annen spenning. Dette gjelder ikke billaderen.

1.9	 VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR ALLE BATTERIPAKKER

Sørg for å inkludere katalognummer og spenning når du bestiller nye batteripakker. 

Batteripakken er ikke helt oppladet når det er nytt. Les sikkerhetsinstruksjonene under før bruk av batteripakke og 
lader. Følgende ladeprosedyrer er fremhevet. 

LES ALLE INSTRUKSJONER

•	 Ikke lad eller bruk batteriet i eksplosive omgivelser, slik som i nærheten av brennbare væsker, gasser eller støv. 
Innsetting eller uttak av batteriet kan antenne støvet eller gassen. 

•	 Tving aldri batteripakken inn i laderen. Ikke modifiser batteripakken på noen måte for å passe inn i en ikke-
kompatibel lader, da batteripakken kan sprekke og forårsake alvorlig personskade. 

•	 Lad batteripakkene kun i DEWALT® ladere.
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•	 IKKE sprut på eller senke det ned i vann eller andre væsker. 

•	 Ikke lagre eller bruk verktøyet eller batteripakken på steder der temperaturen kan nå eller overstige 40 ˚C 
(104 °F) (som utenfor skur eller metallbygg på sommeren). 

•	 Når batteripakken ikke er i bruk, hold den borte fra andre metallobjekter som binders, mynter, nøkler, spikere, 
skruer eller andre små metallobjekter som kan skape en forbindelse fra en batteripol til en annen. 

•	 Ikke kast batterier i vann. 

ADVARSEL: Forsøk aldri å åpne batteripakken av noen årsak. Ikke sett i laderen dersom batteripakkens 
ytre er sprukket eller skadet. Ikke knus, slipp i gulvet eller skade batteripakken. Ikke bruk en bat-
teripakke eller lader som har fått et slag, er mistet i gulvet, påkjørt eller skadet på annen måte (f.eks. 
gjennomboret av en spiker, slått med hammer, tråkket på). Det kan resultere i elektrisk støt. Skadede 
batteripakker skal leveres til servicesenteret for gjenvinning.

ADVARSEL: Brannfare. Ikke lagre eller bær batteripakken slik at metallobjekter kan komme i kontakt 
med eksponerte batteriterminaler. Ved transport av individuelle batteripakken, må det sørges for at 
batteriterminalene er beskyttet og godt isolerte fra materialer som kan komme i kontakt med dem og 
føre til en kortslutning. 

FORSIKTIG: Legg verktøyet på siden på et stabilt underlag hvor det ikke utgjør noen fare for snubling 
eller velting. Noen verktøy med store batteripakker står oppreist på batteripakken, men kan lett slås 
over ende.

1.10	 SPESIFIKKE SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR LITIUM ION (LI-ION)

1.	 Ikke brenn batteripakken selv om den er alvorlig skadet eller fullstendig utslitt. Batteripakken kan 
eksplodere i en brann. Giftige gasser og materialer oppstår når man brenner litium ion-batteripakker. 

2.	 Hvis batteriets innhold kommer i kontakt med huden, vask området med mild såpe og vann. Hvis du får 
batterivæske på øyet, skyll det åpne øyet i 15 minutter eller til irritasjonen gir seg. I tilfelle det trengs medisinsk 
tilsyn, er batteriets elektrolytt sammensatt av en blanding av organiske karbonater og litium-salter. 

3.	 Innholdet i åpne battericeller kan forårsake irritasjon av luftveiene. Skaff frisk luft. Søk medisinsk ettersyn 
hvis symptomene vedvarer.

ADVARSEL: Fare for brannskader. Batterivæsken kan antennes hvis den utsettes for gnister eller flam-
mer.

1.11	 RESTRISIKOER
Til tross for at man følger relevante sikkerhetsbestemmelser og bruker sikkerhetsutstyr, er det bestemte farer 
som ikke kan unngås. Disse er: 

−− Hørselskader 

−− Fare for personskade pga. flygende partikler 

−− Fare for brannskader fordi tilbehør blir varmt under bruk. 

−− Fare for personskade ved langvarig bruk. 

1,12	 MERKER OG IKONER
Merking på verktøyet 
POSISJON FOR DATOKODE: Datokoden, som også inkluderer produksjonsår, -måned og -sted, står trykt på 
den delen av huset som utgjør koblingen mellom verktøyet og batteriet. 
Merking på laderen og batteripakken 
I tillegg til piktogrammene som er brukt i denne håndboken, viser merkene på laderen og batteriet følgende 
piktogrammer. 
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Les instruksjonshåndboken før bruk. Ikke utsett for vann. 

Les instruksjonshåndboken før bruk. Få byttet defekte ledninger omgående.

 Batteriet lader. Lades kun mellom 4 °C og 40 °C.

 Batteriet ferdig ladet. Deponer batteripakken på miljøvennlig 
vis.

 Forsinkelse for varm/kald pakke. Ikke brenn batteripakken.

Lader opp Li-Ion batteripakker. Se Tekniske data for ladetid.

Kun for innendørs bruk. Ikke lad skadede batteripakker.

Lad DEWALT®/POP®Avdel® batteripakker 
kun med angitte DEWALT®/POP®Avdel® 
ladere. Lading av andre batteripakker 
enn de angitte DEWALT®/POP®Avdel® 
batteriene med en DEWALT®/
POP®Avdel® lader kan føre til at de sprek-
ker, eller til andre farlige situasjoner.

Din DEWALT®-lader er dobbeltisolert 
i samsvar med EN60335; det trengs 
derfor ikke noen jordledning.

STANLEY Engineered Fastenings policy 
er kontinuerlig produktutvikling og -forbedring 

og vi forbeholder oss retten til å endre spesifikasjonene 
på produktene våre uten forvarsel.
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2.	 SPESIFIKASJONER
UNDER INGEN OMSTENDIGHETER SKAL VEDLIKEHOLD ELLER SERVICE UTFØRES UTOVER  SKIFTE 
AV NESEUTSTYR.

2.1	 TEKNISKE DATA

2.1.1

NB08PT-18
Spenning V 18 nom / 20 maks
Type 3
Batteritype Li-ion
Vekt (uten batteripakke) Kg 1,94

Lpa (lydtrykk) dB(A) 73,6 
Kpa (lydtrykk usikkerhet) dB(A) 3
Lwa (lydeffekt) dB(A) 84,6 
Kwa (lydeffekt usikkerhet) dB(A) 3

Lyd og vibrasjon (triax vector sum) bestemt iht. EN 60745-1:
Vibrasjonsutviklingsverdi ah
Ah = m/s2 <2,5
Usikkerhet K = m/s2 1,5

2.2.1

Modell NB08PT-18
2,0 Ah

NB08PT-18
4,0 Ah

Vekt Kg [lbs] 2,3 [5,08] 2,6 [5,75] 
Lengde mm [in] 358 [14,1] 358 [14,1] 
Høyde mm [in] 252 [9,9] 272 [10,7] 

Slaglengde mm [in] 8,5 [0,335] 8,5 [0,335] 

Trekkraft N [lbf ] 18 000 
[4047] 

18 000 
[4047] 

Mutterområde nom.dia
mm [in] M3 tom. M10 
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2.1.3.

Batteripakke* NA JP/QW/GB/XE/XD/KR/A9
Batteritype Li-ion Li-ion
Spenning VDC 20 maks 18 nom
Kapasitet Ah 2,0/4,0 2,0/4,0
Vekt Kg 0,35/0,61 0,35/0,61
Ladevarighet** min 30/60 30/60
Lader** NA JP QW/GB/XE/XD/KR
Batteritype Li-ion Li-ion Li-ion
Batteritype Nettspenning VAC 120 100 230
Inngangsfrekvens Hz 60 50/60 50
Vekt Kg 0,50 0,50 0,50

Sikringer

Europa 230 V 
verktøy

10 ampere. Nettspen-
ning

Storbritannia og Irland 230 V 
verktøy 3 ampere, i plugger

*PB-serien av verktøy er kompatible med DEWALT® 18V nom/20V maks Li-Ion batterier av glidetype
**Ladevarighet er basert på DCB115 DEWALT® ladeenheter

2.4.1

Anslåtte muttere pr. lading 

Nom. Mudderdia. 
mm [in] Batteri 2,0Ah Batteri 4,0Ah 

NB08PT-18 

M3 1 300 2 600

M4 1 300 2 600

M5 1 200 2 400

M6 900 1 800

M8 600 1 200

M10 500 1 000

Merk: Disse verdiene er bare retningsgivende og estimatene er basert på et fullt oppladet batteri. Resultatene kan 
variere avhengig av muttermateriale, verktøyinnstilling, tilstand av verktøy/batteri og arbeidsforholdene
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2.2	 INNSETTINGSINSTRUKSJONER

Muttertype 
MONTERINGSKAPASITET

NB08PT-18 
M3 M4 M5 M6 M8 M10

Eurosert® ● ● ● ● ● ●
Thin Sheet Nutsert® ● ● ● ● ● ●

DK/DL ● ● ● ● ● ●
Euro Hexsert®/ 

Hexsert® ● ● ● ● ● ●

High Strength Hexsert® ● ●
Squaresert® ● ● ●

Standard mutter 
(stål) ● ● ● ● ● ●

Standard mutter 
(aluminium) ● ● ● ● ● ●

Standard mutter 
(rustfritt stål) ● ● ● ● ●

Lukket ende mutter ● ● ● ● ●
Sekskant-mutter ● ● ● ● ● ●

Alle sekskant-mutter ●
Tetra mutter ● ● ● ●

Knastet mutter ● ● ● ●
Soft-set mutter ● ● ●

Spormutter ● 
Rørmutter ●

HB-bolt ●
HB-bolt for rundt rør ●

Merk: 
Kraftkontroll kan bare brukes for følgende størrelser 
Aluminium M6 eller større (unntatt for spormutter) 
Stål M5 eller større 
Rustfritt stål M5 eller større

2.3	 INNHOLD I PAKKEN
Denne pakken inneholder:

NB08PT-18-######** Antall
Installasjonsverktøy med M6 dor og nesestykke 1 stk 
Batteripakke * 
Lader *
M4, M5 og M8 dor og nesestykke 1 sett 
Instruksjonshåndbok 1 stk 

*Antall og type Li-Ion-batteripakke avhenger av modellnummer og salgsregion. Kontakt din lokale videre-
forhandler for detaljer og alternativer. 

**Hvis kjøpt modellnummer er bare verktøy, vil det trådløse installasjonsverktøyet leveres med et standard 
sett på M6.
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2.4	� LISTE OVER HOVEDKOMPONENTER (for fullstendig verktøysdiagram og stykkliste, se servicehåndbok)
NB08PT-18 tegning finnes inne i frontomslaget 

A Dor M Ladelampe
B Nesestykke N Lader
C Låsemutter O Batteriladerkontakt
D Nesehus P Dor-lås
E Nesehus-mutter Q Spinn trekkhode hylse
F Kroktilbehørsfeste R Spinn trekkhode
G Motorhus S FR-spak
H Ventilasjonsåpning T Masthus
I Håndtak Y Mutter
J Bryter
K Batteripakke
L Håndbok

2.5	 VALGFRITT EKSTRAUTSTYR
ADVARSEL: Siden tilbehør som ikke leveres av STANLEY Engineered Fastening ikke er testet med dette 
produktet, kan bruk med slikt tilbehør være farlig. Reduser risikoen for personskade ved å kun bruke 
tilbehør som anbefales av STANLEY Engineered Fastening sammen med dette produktet. Ta kontakt 
med en forhandler for informasjon om ekstrautstyr.

ADVARSEL: For å redusere risikoen for alvorlige personskader, koble fra batteripakken før du gjør 
justeringer eller setter på / tar av tilbehør eller ekstrautstyr.

For en fullstendig liste over neseutstyr og annet tilgjengelig tilbehør for PB-serien, gå til http://www.stanley-
engineeredfastening.com/resource-center/document-library
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3.	 BRUK OG OPPSETT AV VERKTØYET
NB08PT-18 er utviklet for installasjon av STANLEY Engineered Fastening blindfester.
SKAL IKKE brukes under våte forhold eller ved nærvær av brennbare væsker eller gasser.

LES ALLE SIKKERHETSADVARSLER OG INSTRUKSJONER FØR VERKTØYET TAS I BRUK.

Elektrisk sikkerhet
Den elektriske motoren er blitt konstruert for kun én spenning. Alltid kontroller at spenningen til batteripa-
kken samsvarer med spenningen på merkeskiltet. Sørg også for at spenningen på laderen samsvarer med 
spenningen på strømnettet.

Din DEWALT®-lader er dobbeltisolert i samsvar med EN60335; det trengs derfor ikke noen jordledning.

Bruk av skjøteledning
Skjøteledning bør ikke brukes hvis det ikke er absolutt nødvendig. Bruk en godkjent skjøteledning som egner 
seg for kraftforsyningen til din lader (se Tekniske data). Minimum størrelse på lederen er 1 mm2; maksimum 
lengde er 30 m.
Alltid vikle ut kabelen fullstendig når du bruker en kabeltrommel.

Før bruk

•	 Velg relevant størrelse av neseutstyr og sett det på 

•	 Sikre at batteriet er fulladet 

•	 Sett batteripakken inn i verktøyet 
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4.	 INSTRUKSJONSHÅNDBOK

 

Bruk alltid godkjent hørsels- og synsvern til alle tider ved bruk av installasjonsutstyret.

ADVARSEL: Før justering skal batteripakken alltid tas av.

4.1	 NESEUTSTYR
NB08PT-18 tegning finnes inne i frontomslaget
Montere dor og nesestykke (fig. 4,5,6)

•	 Velg korrekt dor (A) og nesestykke (B) for blindmutteren (Y) som skal installeres. Se tilbehørshåndboken 
for passende neseutstyr. 

•	 Løsne nesehusmutteren (E) og fjern nesehuset (D). 

•	 Trykk på dor-låsen (P), løsne og ta av doren (A). 

•	 Skru korrekt dor (A) inn i trekkhodet (R) mens du trykker på dor-låsen (P). Lås doren (A) 

•	 Løsne låsemutteren nut (C), skru av og ta av nesestykket (B) og låsemutter (C) 

•	 Skru låsemutteren (C) på korrekt nesestykke (B) og skru nesestykket (B) lett inn i nesehuset (D). 

•	 Juser posisjonen av nesestykket (B) i henhold til blindmutteren (Y) som skal installeres. Lengden av doren 
som stikker ut fra toppen av blindmutteren (Y) skal være 0-0,5 mm. 

•	 Trekk til låsemutteren (C) god ved hjelp av en nøkkel. 

4.2	 LADERE
Verktøyet ditt bruker en DEWALT® lader. Sørg for å lese alle sikkerhetsinstruksjoner før du bruker laderen din. 
Laderen trenger ingen justeringer, og er designet til å være så enkle som mulig å bruke.

Ladeprosedyre (figur 2)

•	 Plugg inn laderen i en passende stikkontakt før du setter inn batteripakken. (Se laderens spesifikasjoner i del 2)

•	 Sett batteripakken (K) i laderen, pass på at pakken sitter godt i laderen. Det røde (lade) lyset blinker 
kontinuerlig som indikasjon på at ladeprossessen er startet.

•	 Når ladingen er ferdig, indikeres dette ved at det røde lyse+t står på kontinuerlig. Pakken er fullt ladet, og 
kan brukes nå eller bli igjen i laderen. 
MERK: For å sikre maksimum ytelse og levetid på Li-ion batteripakkene, lad opp batteripakken fullstendig før 
første gangs bruk.

Ladeprosess
Se tabellen under for ladestatus på batteripakken.

Ladeindikatorer:

lader

helt oppladet

forsinkelse for varm/kald pakke*

Det røde lyset vil fortsette å blinke, men et gult indikatorlys vil lyse under denne forsinkelsen. Når batteripa-
kken har nådd en optimal temperatur vil det gule lyset gå av og laderen vil automatisk starte ladeprosedyren.
Denne laderen vil ikke lade en batteripakke med feil. Laderen vil indikere et dårlig batteri ved å ikke tenne noe lys.
MERK: Dette kan også tyde på et problem med laderen.
Dersom laderen indikerer er problem, ta med lader og batteripakke til et servicesenter for testing.
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Forsinkelse for varm/kald pakke
Når laderen registrerer at batteriet er for varmt eller for kaldt, starter den automatisk en forsinkelse ved varm/
kald pakke, og utsetter ladingen til batteriet har nådd en passende temperatur. Laderen kobler deretter 
automatisk til lademodus. Denne funksjonen sikrer maksimal levetid for batteriet. En kald batteripakke vil lade 
med omtrent halve hastighetene av en varm batteripakke. Batteripakken vil lade langsommere gjennom hele 
ladesyklusen, og vil ikke gå tilbake til maksimal ladehastighet selv om batteriet blir varmt.

Lithium-ion batteripakker
STANLEY Engineered Fastening PB-serie med Li-Ion-verktøy er designet med et elektronisk beskyttelsessystem 
som vil beskytte batteriet mot overlading, overoppvarming eller dyp utlading.
Verktøyet vil automatisk slå seg av når det elektroniske beskyttelsessystemet aktiveres. Dersom dette skjer, 
sett li-ione batteriet på laderen til det er fullt oppladet.

4.3	 BATTERIPAKKER
Verktøyet ditt er utviklet for å fungere spesifikt med DEWALT® 18V/20V maks Li-Ion batteripakker.
Hvordan sette inn og ta ut batteripakken fra verktøyet (fig. 3)
MERK: For best resultat, pass på at batteripakken er helt oppladet før bruk. Verktøyet vil slå seg av uten forvarsel 
når batteriet er fullt utladet.

FOR Å INSTALLERE BATTERIPAKKEN I VERKTØYETS HÅNDTAK

•	 Rett inn batteripakken (K) mot skinnene i håndtaket (fig. 3).

•	 Skyv den inn i håndtaket til batteripakken er godt festet i verktøyet, pass på at den ikke løsner.

FOR Å TA UT BATTERIPAKKEN FRA VERKTØYETS HÅNDTAK

•	 Trykk batteriets festeknapp og trekk batteriet bestemt ut av håndtaket.

•	 Sett batteripakken i laderen som beskrevet i laderavsnittet i denne håndboken.

Anbefalinger for lagring

•	 Den ideelle lagringsplassen er kjølig og tørr og ikke utsatt for direkte solskinn samt for sterk varme eller 
kulde. For optimal batteriytelse og levetid bør batteripakker lagres i romtemperatur når de ikke er i bruk.

•	 For lang tids lagring, anbefales det for optimalt resultat å lagre en fullt ladet batteripakke på et kjølig og 
tørt sted uttatt av laderen.

MERK: Batteripakker bør ikke lagres fullt utladet. Batteripakken må lades opp igjen før bruk.
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5.	 BRUKSPROSEDYRE
ADVARSEL: Ta alltid hensyn til sikkerhetsinstruksjonene og gjeldende forskrifter.

ADVARSEL: For å redusere risikoen for alvorlige personskader, koble fra batteripakken før du gjør 
justeringer eller setter på / tar av tilbehør eller ekstrautstyr.

ADVARSEL: For å redusere faren for alvorlig personskade, skal man ALLTID ha hendene i korrekt 
posisjon, som vist.

ADVARSEL: For å redusere faren for personskade skal man ALLTID holde godt fast for å være forberedt 
på en plutselig reaksjon

5.1	 KORREKT HÅNDPLASSERING
Korrekt håndplassering krever en hånd på hovedhåndtaket (I), fig. 1.

5.2	 BRUK AV VERKTØYET
Installere en blindmutter (fig. 7,8,9)
Les bruksanvisningen for berøringsskjermen for informasjon om bruken. 
Se vår nettside http://www.stanleyengineeredfastening.com/resource-center/document-library 

For å installere en blindmutter

•	 Skift FR-spaken (S) til “Slagside” fra venstre til høyre side av verktøyet. (Kun første bruk) 

•	 Trekk bryteren (J) en gang for å slå på strømmen på skjermen og gå til Hjem. 

•	 Juster slanglengde eller kraft for mutteren på skjermen i henhold til materialet. (Kun første bruk) 

•	 Skyv doren (A) med mutter (Y) for å montere mutteren på nesestykket (B) 

	 *Ikke sett mutteren på materialet før den er montert på nesestykket (B) 

•	 Posisjoner verktøyet og sett verktøyet i hullet i materialet (fig.8) 

•	 Trekk og slipp bryteren (J) (fig. 9). 

•	 Når mutteren (Y) er ferdig montert går verktøyet automatisk tilbake til utgangspunktet.

Fjerne et mutterskaft (tvunget avspinning)

•	 Trykk få symbolet for tvunget avspinning på berøringsskjermen, så går den tilbake. 

	 ELLER 

•	 Skift FR-spaken (S) til “Spinn av side” fra høyre til venstre side av verktøyet. 

•	 Fortsette å trekke i bryteren til mutteren er løsnet og slipp deretter bryteren. 

•	 Skift FR-spaken (S) til “Slagside” fra høyre til venstre side av verktøyet. 

Nullstillingsfunksjon (figur 3.9)
Dersom verktøyet ikke går tilbake til startposisjon etter at du slipper bryteren, eller stopper under innsettin-
gen, ta ut batteriet, sett det inn igjen, gjenta forrige trinn og trekk i bryteren (J) for å slå på igjen. 
Hvis problemet fortsetter, ta kontakt med din lokale servicerepresentant. 
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6.	 SERVICE PÅ VERKTØYET

6.1	 VEDLIKEHOLDSINTERVALL

Punkt Intervall
Generell inspeksjon av verktøy Daglig
Rengjør og smør doren Hver dag 
Smøre spinn-trekkhodet og spinn-trekkhode hylsen 1000 muttere 
Rengjør og smør kuleskruen og trykklagere 50 000 muttere*
*Det anbefales å kontakte et autorisert servicesenter

6.2	 RENGJØRING

 

Bruk ALLTID godkjent synsvern til alle tider ved rengjøring av utstyr

Verktøyets ytre
Hold ventilasjonsåpningene (H) for den børsteløse motoren frie for støv og skitt. Om nødvendig, bruk en myk, 
fuktig klut for å fjerne støv og smuss fra ventilasjonsåpningene. Blås smuss og støv ut av verktøyhuset med 
tørr luft så ofte som du ser at smuss legger seg i og rundt ventilasjonsåpningene (H).

ADVARSEL: Bruk godkjent øyebeskyttelse og godkjent støvmaske når du utfører denne prosedyren.

ADVARSEL: Aldri bruk oppløsningsmidler eller andre sterke kjemikalier for rengjøring av ikke-metal-
liske deler av verktøyet. Disse kjemikaliene kan svekke materialene brukt i disse delene. Bruk en klut 
fuktet kun med vann og mild såpe. Pass på at det aldri kommer væske inn i verktøyet. Legg aldri noen 
av verktøydelene i vann.

Rengjøring av doren (fig. 4 og 5)

•	 Ta batteripakken (K) av verktøyet. (fig.3). 

•	 Løsne nesehus-mutteren (E). Ta av nesehuset (D). 

•	 Rengjør doren (A) by med en stålbørste for å fjerne metallstøv og rusk. 

•	 Smør ved å spraye på smurning på gjengene og ugjenget del av doren (A). 

•	 Skru nesehusmutteren (E) på masthuset (T).

Smøre spinn-trekkhodet og spinn-trekkhode hylsen (fig. 5)

•	 Ta batteripakken (K) av verktøyet. (fig.3). 

•	 Løsne nesehus-mutteren (E). Ta av nesehuset (D). 

•	 Smøre ved å spraye på smurning mellom spinn-trekkhodet (R) og spinn-trekkhode hylsen (Q) for hver 
1000. mutter. 

•	 Skru nesehusmutteren (E) på masthuset (T). 

Rengjøringsinstruksjoner
ADVARSEL: Fare for elektrisk støt. Kople laderen fra strømtilførselen (AC) før du begynner med 
rengjøring.

Smuss og fett kan fjernes fra eksteriøret av laderen ved bruk av en klut eller myk ikke-metallisk børste.
IKKE bruk vann eller andre rengjøringsmidler.

6.3	 RESERVEDELER - VERKTØY
For reservedeler henviser vi deg til de spesifikke servicehåndbøkene som du kan finne på vår nettside på 
http://www.stanleyengineeredfastening.com/resource-center/document-library
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6.4	 OPPLADBAR BATTERIPAKKE
Denne langtids batteripakken må lades på nytt når den ikke lenger produserer nok strøm til jobber som enkelt 
kunne utføres tidligere. Ta hensyn til miljøet når batteripakken må kasseres:

•	 Lad batteripakken helt ut, og ta den ut av verktøyet.

•	 Li-Ion celler kan gjenbrukes. Lever dem til forhandleren eller en lokal gjenbruksstasjon. De innleverte 
batteripakkene vil gjenbrukes eller avfallsbehandles korrekt.

6,5	 MILJØVERN
Separat innsamling. Dette produktet skal ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall.

Hvis du en dag finner ut at STANLEY Engineered Fastening produktet må skiftes eller du ikke lenger 
har bruk for det, skal du ikke kaste det sammen med det vanlige husholdningsavfallet. Sørg for at 
produktet innsamles separat. Separat innsamling av brukte produkter og pakkematerialer gjør det 
mulig å gjenvinne materialer og bruke dem på nytt. Gjenbruk av gjenvunne materialer reduserer 
forurensning og etterspørselen etter råvarer.
Lokale forskrifter kan inneholde bestemmelser om separat innsamling av elektriske produkter fra 
hjemmet, ved søppelfyllinger eller hos forhandleren når du kjøper et nytt produkt.
Finn nærmeste autoriserte servicesenter ved å ta kontakt med nærmeste STANLEY Engineered 
Fastening kontor på adressen som er oppført i denne brukerhåndboken. Du finner også en liste over 
autoriserte servicesentre for STANLEY Engineered Fastening og utførlig informasjon om service og 
kontaktpersoner på Internett på: www.StanleyEngineeredFastening.com



198

NORSK

7.	 SAMSVARSERKLÆRING

7.1	 EU-SAMSVARSERKLÆRING

Vi, STANLEY Engineered Fastening, Nippon POP Rivets and Fasteners Ltd., Hosoda, Noyori-cho, Toyo-
hashi, Aichi, 441-8540 JAPAN, erklærer under vårt eget ansvar at produktet:

Beskrivelse: Elektrisk verktøy

Modell: STANLEY® Assembly Technologies / NB08PT-18

som denne erklæringen angår, er i samsvar med følgende lovgivning:

2006/42/EC Maskindirektivet
2014/30/EU Direktiv om elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)
2014/53/EU Radioutstyrsdirektivet
2011/65/EU RoHS Restriction of Hazardous Substances

Anvendte harmoniske standarder:

IEC 60745-1: 2006 MED EN AVVIK EN ISO 301 489-17 : 2017
IEC 60745-2-16: 2008 MED EN AVVIK EN ISO 300 328 : 2016
EN ISO 55014-1 : 2017 EN ISO 62209-2 : 2010
EN ISO 55014-2 : 2015 EN ISO 62479 : 2010
EN ISO 62233 : 2008 EN ISO 50566 : 2017
EN ISO 301 489-1 : 2019 EN ISO 12100 : 2010

Den tekniske dokumentasjonen er utformet i samsvar med vedlegg 1, avsnitt 1.7.4.1, i henhold til følgende 
direktiv: 2006/42/EU Maskindirektivet (Engelske forskrifter 2008 No 1597 - The Supply of Machinery (Safety) 
Regulations).

Undertegnede erklærer dette på vegne av STANLEY Engineered Fastening

Daisuke Mori
Director of Engineering, Japan
Nippon POP Rivets and Fasteners Ltd., Hosoda, Noyori-cho, Toyohashi, Aichi, 441-8540 JAPAN

Utgivelsessted: Aichi, Japan
Utgivelsesdato: 01-06-2021

Undertegnede er ansvarlig for sammenstilling av den tekniske dokumentasjonen for produkter som selges i 
EU/EØS og avgir denne erklæringen på vegne av Stanley Engineered Fastening

Matthias Appel
Team Leader Technical Documentation
Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1, 35394 Gießen, TYSKLAND

Dette utstyret er i samsvar med
Maskindirektivet 2006/42/EU

OVERSETTELSE FRA ORIGINALE INSTRUKSJONER
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7.2	 UK-SAMSVARSERKLÆRING
Vi, STANLEY Engingineered Fastening, Nippon POP Rivets and Fasteners Ltd., Hosoda, Noyori-cho, 
Toyohashi, Aichi, 441--8540 JAPAN, erklærer under vårt eget ansvar at produktet:

Beskrivelse: Elektrisk verktøy

Modell: STANLEY® Assembly Technologies / NB08PT-18

som denne erklæringen angår, er i samsvar med følgende UK-forskrifter:

I samsvar med Maskindirektivet (sikkerhet) 2008, S.I. 2008/1597 (med tillegg)
Direktiv om elektromagnetisk kompatibilitet 2016, S.I. 20161091 (med tillegg)
Radioutstyrsdirektivet 2017, S.I. 2017/1206 (med tillegg)
Direktiv om bruk av visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr
Direktiv 2012, S.I. 2012/3032 (med tillegg).

Og angitte standarder:

IEC 60745-1: 2006 MED EN AVVIK EN ISO 301 489-17 : 2017
IEC 60745-2-16: 2008 MED EN AVVIK EN ISO 300 328 : 2016
EN ISO 55014-1 : 2017 EN ISO 62209-2 : 2010
EN ISO 55014-2 : 2015 EN ISO 62479 : 2010
EN ISO 62233 : 2008 EN ISO 50566 : 2017
EN ISO 301 489-1 : 2019 EN ISO 12100 : 2010

Den tekniske dokumentasjonen er utformet i samsvar med Maskindirektivet (sikkerhet)
2008, S.I. 2008/1597 (med tillegg). 
Undertegnede erklærer dette på vegne av STANLEY Engineered Fastening

Daisuke Mori
Director of Engineering, Japan
Nippon POP Rivets and Fasteners Ltd., Hosoda, Noyori-cho, Toyohashi, Aichi, 441-8540 JAPAN

Utgivelsessted: Aichi, Japan
Utgivelsesdato: 01-06-2021

Undertegnede er ansvarlig for sammenstilling av den tekniske dokumentasjonen for produkter som selges i 
Storbritannia (UK) og avgir denne erklæringen på vegne av Stanley Engineered Fastening.

A. K. Seewraj
Director of Engineering, UK
Avdel UK Limited; Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY STORBRITANNIA

Dette utstyret er i samsvar med
Maskindirektivet (sikkerhet) 2008, 
S.I. 2008/1597 (med tillegg)

OVERSETTELSE FRA ORIGINALE INSTRUKSJONER
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8.	 RADIOERKLÆRING
Dette utstyret samsvarer med CE-krav for radiostråling i ukontrollerte omgivelser. Sluttbrukere må følge de 
spesielle bruksanvisningene for å oppfylle samsvar med kravene for RF-eksponering.

8.1	 SPESIFIKASJONER FOR RADIO
Dette verktøyet har en RF-modul (ESP32-WROOM-32 fra Espressif, FCC code: 2AC7Z-ESPWROOM32, IC code: 
21098-ESPWROOM32) og fungerer under betingelsene under.
Wi-Fi	 : 2412 MHz ~ 2472 MHz, 13 dBm, DSSS ogOFDM
Bluetooth	 : 2402 MHz ~ 2480 MHz, 4 dBm
En påtrykket antenne med 2 dBi forsterkning som er integrert i RF-modulen (ESP32-WROOM-32). 
Oscillator: RF: 40 MHz, skjermodul: *25 MHz (for MC), 32,768 kHz (for RTC)
*25 MHz multipliseres opp til maksimalt 180 MHz i CPU-en.

8.2	 FCC-ERKLÆRING
Dette utstyret samsvarer med del 15 i FCC-reglene. 
Bruken er avhengig av disse to betingelsene: 
(1)	 Denne enheten skal ikke forårsake farlig forstyrrelse og 
(2)	� denne enheten skal tåle all interferens mottatt, inkludert interferens som kan føre til uønsket funksjon. 
Eventuelle endringer og modifikasjoner som ikke er eksplisitt godkjent av samsvarsgodkjennende instans vil 
gjøre din brukstillatelse for utstyret ugyldig. 
Dette utstyret er testet og samsvarer med grensene for klasse B digital enhet, i henhold til del 15 av FCC 
reglene. Disse grensene er laget for å gi rimelig beskyttelse mot skadelig forstyrrelse under installasjon i 
boliger. Dette utstyret genererer, bruker og kan utstråle radiofrekvensenergi, og hvis det ikke installeres og 
brukes i samsvar med instruksjonene kan det forårsake skadelig forstyrrelse på radiokommunikasjon. Men 
det er ingen garanti for at forstyrrelse ikke vil oppstå i en spesiell situasjon. Dette utstyret forårsaker skadelig 
forstyrrelse på radio og TV-signaler. Dette ses ved å skru utstyret av og på og brukeren oppfordres til å prøve å 
korrigere forstyrrelsen med et eller flere av de følgende tiltak: 
- �Snu eller flytt mottakerantennen. 
- �Øk separasjonen mellom utstyret og mottakeren. 
. �Koble utstyret til stikkontakt på en krets som er ulikt fra den som adapteren er koblet til. 
- �Spør forhandleren eller en erfaren radio/TV tekniker om hjelp. 

Dette utstyret samsvarer med FCC-grensene for RF-strålingseksponering i ukontrollerte omgivelser. For å 
opprettholde samsvar med FCC-kravene for RF-eksponering, unngå direkte kontakt med den senderantennen 
under sending. 

8.3	 IC(ISED)-ERKLÆRING
Dette utstyret samsvarer med Industry Canada’s lisens-unntatt RSSs. Bruken er avhengig av disse to betin-
gelsene: 
(1)	 Denne enheten skal ikke forårsake interferens og 
(2)	� denne enheten skal tåle all interferens mottatt, inkludert interferens som kan føre til uønsket funksjon. 

Denne EUT samsvarer med SAR for generell befolkning og ukontrollert eksponering i IC RSS-102 og er testet i 
samsvar med målemetoder og prosedurer som spesifisert i IEEE 1528 og IEC 62209. 

Dette utstyret skal installeres og brukes så langt fra brukerens kropp som mulig, eller sett apparatet til lavere 
utgangseffekt dersom en slik funksjon er tilgjengelig.
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9.	 BESKYTT INVESTERINGEN DIN!

9.1	 STANLEY ENGINEERED FASTENING TOOL GARANTI
STANLEY Engineered Fastening garanterer at alle elektriske verktøy er omhyggelig produsert og at de er frie 
for feil ved materialer og produksjon ved normal bruk og vedlikehold i en periode på ett (1) år.
Vi vil utvide garantien på ditt verktøy (unntatt batteri og lader) fra ett (1) år til to år (2) når du registrerer verk-
tøyet ditt online. (se avsnitt 9.2 nederst på denne siden.)
Denne garantien for nagleverktøy gjelder kun for den opprinnelige kjøperen av verktøyet.

Unntak:
Normal bruksslitasje.
Periodisk vedlikehold, reparasjon og skifte av reservedeler på grunn av normal slitasje, dekkes ikke av garan-
tien.

Feilbruk og misbruk.
Defekter eller skader som skyldes feilaktig bruk, feilaktig lagring, misbruk, uhell eller forsømmelse så som 
fysiske skader, dekkes ikke av garantien.

Uautorisert vedlikehold og endringer.
Defekter eller skader som følger av service, testjusteringer, installasjon, vedlikehold, endring eller
modifikasjon på noe som helst åte utført av andre enn STANLEY Engineered Fastening, eller et autorisert 
service-senter, er unntatt fra dekningen.

Alle andre garantier, enten uttalte eller implisitte, inkludert garanti for salgbarhet eller egnethet for et spesielt 
formål, er herved ekskludert.

Dersom dette verktøyet svikter i garantiperioden, send det straks til ditt nærmeste autoriserte servicesenter. 
For en liste av STANLEY® Engineered Fastening autoriserte servicesentere i USA eller Canada, kontakt oss på 
gratis telefon (877)364 2781.

Utenfor USA og Canada, se vår nettside www.StanleyEngineeredFastening.com for å finne din nærmeste 
STANLEY Engineered Fastening-representant.
STANLEY Engineered Fastening vil så skifte ut, uten noen kostnad, en del eller deler som vi finner å være de-
fekt på grunn av feil ved materiale eller produksjon, og returnerer verktøyet uten kostnad. Dette er vår eneste 
forpliktelse under denne garantien. Under ingen omstendigheter er STANLEY Engineered Fastening ansvarlig 
for følgeskader eller spesielle skader som følger av kjøp eller bruk av dette verktøyet.

9.2	 REGISTRER DITT POPNAGLEVERKTØY ONLINE
For å registrere garantien online, gå til http://www.stanleyengineeredfastening.com/popavdel-powertools/
warranty-card. Takk for at du valgte et STANLEY Engineered Fastening’s Stanley®-verktøy.
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Niniejszą instrukcję muszą przeczytać wszystkie osoby instalujące lub obsługujące to narzędzie, 
poświęcając szczególną uwagę poniższym zasadom bezpieczeństwa.

1.	 DEFINICJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
Podane poniżej definicje określają stopień zagrożenia oznaczony danym słowem. Proszę przeczytać instrukcję 
i zwracać uwagę na te symbole.

NIEBEZPIECZEŃSTWO: Oznacza natychmiastowo niebezpieczną sytuację, która, jeśli jej się nie 
uniknie, spowoduje śmierć lub poważne obrażenia ciała.

PRZESTROGA: Oznacza potencjalnie niebezpieczną sytuację, która, jeśli jej się nie uniknie, może 
spowodować miernego lub średniego stopnia obrażenia ciała.

OSTRZEŻENIE: Oznacza potencjalnie niebezpieczną sytuację, która, jeśli jej się nie uniknie, może 
spowodować śmierć lub poważne obrażenia ciała.

UWAGA: Oznacza działania niezwiązane z obrażeniami ciała, które, jeśli ich się nie uniknie, mogą prowadzić 
do uszkodzenia mienia.

Oznacza ryzyko porażenia prądem

Oznacza ryzyko pożaru

Błędna eksploatacja lub konserwacja tego produktu może powodować poważne obrażenia ciała i 
uszkodzenie mienia. Należy przeczytać uważnie wszystkie ostrzeżenia i całość instrukcji obsługi przed 
rozpoczęciem użytkowania narzędzia. Podczas użytkowania elektronarzędzi zawsze powinno się 
postępować zgodnie z podstawowymi zasadami bezpieczeństwa, aby zmniejszyć ryzyko obrażeń ciała.

1.1	 OGÓLNE ZASADY BEZPIECZEŃSTWA
OSTRZEŻENIE! Przeczytać wszystkie ostrzeżenia i całość instrukcji. Postępowanie niezgodne z 
ostrzeżeniami lub instrukcjami może prowadzić do porażenia prądem, pożaru oraz/lub poważnych 
obrażeń ciała.

ZACHOWAĆ WSZYSTKIE OSTRZEŻENIA I INSTRUKCJE

Określenie „elektronarzędzie” w treści ostrzeżeń oznacza elektronarzędzie zasilane z sieci (przewodowe) lub 
elektronarzędzie akumulatorowe (zasilane z akumulatora).

•	 Nie stosować niezgodnie z przeznaczeniem, które polega na mocowaniu nitów zrywalnych STANLEY 
Engineered Fastening.

•	 Stosować jedynie części, elementy złączne i akcesoria zalecane przez producenta.

•	 Stosować elektronarzędzie jedynie z wyznaczonymi akumulatorami.

1.2	 BEZPIECZEŃSTWO MIEJSCA PRACY

•	 Miejsce pracy musi być czyste i dobrze oświetlone. Miejsca, gdzie panuje nieład i niedostatecznie 
oświetlone mogą być przyczyną wypadku. 

•	 Nie używać elektronarzędzia w wybuchowym środowisku, tj. w obecności łatwopalnych płynów, 
gazów lub pyłów. Elektronarzędzia wytwarzają iskry, które mogą spowodować zapłon pyłów lub oparów. 

•	 Obserwatorzy, dzieci i osoby postronne muszą znajdować się z dala miejsca pracy elektronarzędziem. 
Rozproszenie uwagi może spowodować utratę kontroli. 

1.3	 BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE 

•	 Wtyczka elektronarzędzia musi pasować do gniazdka. Nie wolno modyfikować wtyczki w żaden 
sposób. Nie wolno używać żadnych adapterów wtyczek z uziemionymi elektronarzędziami. 
Niezmodyfikowane wtyczki i dopasowane gniazdka zmniejszają ryzyko porażenia prądem. 
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•	 Unikać kontaktu ciała z uziemionymi powierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, lodówki itp. W 
przypadku uziemienia ciała istnieje podwyższone ryzyko porażenia prądem. 

•	 Nie narażać elektronarzędzia na działanie deszczu lub wilgoci. Woda, która przedostanie się do wnętrza 
narzędzia zwiększa ryzyko wystąpienia porażenia prądem. 

•	 Nie przeciążać przewodu zasilania. Nie używać przewodu zasilania do przenoszenia, ciągnięcia ani 
odłączania elektronarzędzia. Przewód należy chronić przed nadmiernym ciepłem, olejem, ostrymi 
krawędziami lub ruchomymi częściami. Uszkodzone lub zaplątane przewody zasilania zwiększają ryzyko 
porażenia prądem. 

•	 Podczas pracy elektronarzędziem na zewnątrz pomieszczenia należy stosować przedłużacz 
przeznaczony do użytku na wolnym powietrzu. Użytkowanie przewodu przeznaczonego do użytku na 
wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porażenia prądem. 

•	 Jeśli stosowanie elektronarzędzia w wilgotnym miejscu jet nieuniknione, należy stosować zasilanie 
z wyłącznikiem różnicowoprądowym. Stosowanie wyłączników różnicowoprądowych zmniejsza ryzyko 
porażenia prądem. .

1.4	 BEZPIECZEŃSTWO OSOBISTE 
•	 Należy zachować czujność, skupić się na pracy oraz zachować zdrowy rozsądek podczas używania 

elektronarzędzia. Nie należy używać elektronarzędzia, jeśli jest się zmęczonym, pod wpływem 
narkotyków, alkoholu lub leków. Chwila nieostrożności podczas użytkowania elektronarzędzia może 
doprowadzić do poważnych obrażeń ciała. 

•	 Stosować środki ochrony osobistej. Należy zawsze nosić ochronę oczu. Wyposażenie ochronne, jak 
maska przeciwpyłowa, antypoślizgowe obuwie, kask lub ochronniki słuchu stosowane w odpowiednich 
warunkach ograniczają obrażenia ciała. 

•	 Zapobiegać przypadkowemu uruchomieniu. Należy dopilnować, aby przełącznik znajdował się 
w położeniu wyłączonym, przed podłączeniem do narzędzia źródła zasilania i/lub akumulatora, 
podniesieniem lub przenoszeniem narzędzia. 

•	 Przenoszenie elektronarzędzi z palcem na przełączniku lub podłączenie elektronarzędzia z włączonym 
przełącznikiem do prądu niesie ryzyko wypadku. 

•	 Wymontować wszelkie klucze regulacyjne przed włączeniem elektronarzędzia. Klucz pozostawiony 
założony na obracającej się części elektronarzędzia może spowodować obrażenia ciała. 

•	 Nie sięgać za daleko. Przez cały czas stać na obu stopach i utrzymywać równowagę ciała. Pozwala to na 
lepsze panowanie nad elektronarzędziem w nieoczekiwanych sytuacjach. 

•	 Należy ubrać się odpowiednio. Nie zakładać luźnych ubrań ani biżuterii. Włosy, ubranie i rękawice trzymać 
z dala od ruchomych części. Luźne ubranie, biżuteria lub włosy mogą zostać wciągnięte przez ruchome części. 

•	 Jeśli dostępne są urządzenia pozwalające na podłączanie instalacji wciągających i gromadzących pył, 
dopilnować, aby były podłączone i używane prawidłowo. Korzystanie z urządzeń gromadzących pył może 
ograniczać zagrożenia związane z pyłem. 

1.5	 EKSPLOATACJA I PIELĘGNACJA ELEKTRONARZĘDZIA  

•	 Nie przeciążać elektronarzędzia. Stosować odpowiednie narzędzie do danego zastosowania. Odpowiednie 
elektronarzędzie wykona daną pracę lepiej i bezpieczniej, z prędkością, do pracy z którą zostało zaprojektowane. 

•	 Nie wolno używać elektronarzędzia, jeśli przełącznik nie powoduje jego włączenia i wyłączenia. 
Jakiekolwiek elektronarzędzie, które nie może być kontrolowane za pomocą przełącznika, jest niebezpieczne i 
musi zostać naprawione. 

•	 Odłączyć wtyczkę od źródła zasilania i/lub akumulator od elektronarzędzia przed rozpoczęciem 
przeprowadzania regulacji, zmiany akcesoriów lub przechowywania elektronarzędzia. Ta czynność 
prewencyjna zmniejsza ryzyko przypadkowego uruchomienia elektronarzędzia. 

•	 Nieużywane elektronarzędzia należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci i nie 
pozwalać osobom niezaznajomionym z elektronarzędziem lub tą instrukcją używać elektronarzędzia. 
Elektronarzędzia w rękach osób nieprzeszkolonych są niebezpieczne. 

•	 Konserwować elektronarzędzia. Należy kontrolować części ruchome pod kątem błędnego 
ustawienia lub utykania; uszkodzenie części oraz każdy inny nieprawidłowy stan może mieć wpływ 
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na funkcjonowanie narzędzia. Jeśli narzędzie jest uszkodzone, przed ponownym użyciem należy 
przekazać elektronarzędzie do naprawy. Wiele wypadków powoduje zła konserwacja elektronarzędzi. 

•	 Narzędzia tnące muszą być ostre i czyste. Prawidłowo konserwowane i naostrzone narzędzia rzadziej się 
uszkadzają i są łatwiejsze w obsłudze. 

•	 Należy użytkować elektronarzędzie, akcesoria i końcówki itp. zgodnie z tą instrukcją, uwzględniając 
warunki pracy i zadanie do wykonania. Użytkowanie elektronarzędzia niezgodnie z przeznaczeniem może 
powodować zagrożenie. 

•	 Przeszkolony personel musi utrzymywać narzędzie w bezpiecznym stanie technicznym przez cały czas i 
regularnie sprawdzać je pod kątem uszkodzeń i prawidłowego działania. Demontaż może przeprowadzać 
jedynie przeszkolony personel. Nie demontować tego narzędzia bez wcześniejszego zapoznania się z instrukcją 
konserwacji. 

•	 Nie wolno modyfikować narzędzia w żaden sposób. Za wszelkie modyfikacje narzędzia wykonane przez klienta 
odpowiada wyłącznie klient. Wszelkie modyfikacje powodują unieważnienie wszelkich gwarancji. 

•	 Odłączyć akumulator od narzędzia przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac konserwacyjnych, prób regulacji, 
montażu lub demontażu zespołu noska. 

•	 Przed użyciem sprawdzić części ruchome pod kątem błędnego ustawienia, uszkodzenia części oraz każdego 
innego nieprawidłowego stanu, który może mieć wpływ na funkcjonowanie narzędzia. Jeśli narzędzie jest 
uszkodzone, przed ponownym użyciem przekazać je do naprawy. Przed użyciem zdemontować wszelkie klucze 
regulacyjne. 

•	 Przed użyciem sprawdzić akumulator pod kątem uszkodzeń. Nie upuszczać akumulatora. Silne uderzenie może 
spowodować uszkodzenia wewnętrzne i prowadzić do przedwczesnej usterki akumulatora. 

•	 Miejsce pracy musi być czyste i dobrze oświetlone. 

•	 Należy ubrać się odpowiednio. Nie zakładać luźnych ubrań ani biżuterii. Włosy, ubranie i rękawice trzymać z 
dala od ruchomych części. Luźne ubranie, biżuteria lub włosy mogą zostać wciągnięte przez ruchome części. 

•	 Przyjąć stabilną pozycję lub pewnie stanąć przed rozpoczęciem obsługi narzędzia. 

•	 Operatorzy i inne osoby znajdujące się w obszarze pracy muszą nosić okulary ochronne z osłonami bocznymi 
spełniające wymogi norm ANSI Z87.1 CAN/CSA Z94.3 lub innych norm. Zawsze nosić okulary ochronne i 
ochronniki słuchu podczas obsługi. 

•	 Przed przejściem dalej zapewnić odpowiedni odstęp dla rąk operatora narzędzia. 

•	 Nie obsługiwać narzędzia skierowanego w stronę osoby (osób). 

•	 NIE obsługiwać narzędzia ze zdjętą obudową noska. 

•	 Nie używać narzędzia ani ładowarki w atmosferze wybuchowej lub środowisku, w którym może dochodzić do 
narażenia na łatwopalne płyny lub gazy. 

•	 Nie używać narzędzia ani ładowarki w środowisku, w którym może dochodzić do narażenia na wilgoć lub 
deszcz, aby uniknąć ryzyka porażenia prądem. 

•	 Nie upuszczać narzędzia ani nie używać go jako młotka. 

•	 Chronić otwory wentylacyjne przed zanieczyszczeniami i ciałami obcymi, ponieważ mogą one spowodować 
usterkę narzędzia. 

•	 Utrzymywać uchwyty narzędzia w stanie suchym, czystym i wolnym od oleju i smaru. 

•	 Podczas przenoszenia narzędzia z miejsca na miejsce trzymać ręce z dala od spustu, aby uniknąć 
niezamierzonego uruchomienia. 

•	 Nigdy nie pozostawiać włączonego narzędzia bez nadzoru. 

•	 Odłączać akumulator, gdy narzędzie nie jest używane.  

1.6	 EKSPLOATACJA I PIELĘGNACJA ELEKTRONARZĘDZIA AKUMULATOROWEGO

•	 Ładować jedynie przy użyciu ładowarki podanej przez producenta. Ładowarka odpowiednia dla jednego 
typu akumulatora może powodować ryzyko pożaru, jeśli zostanie użyta z innym akumulatorem. 

•	 Stosować elektronarzędzia jedynie z wyznaczonymi akumulatorami. Użycie innych akumulatorów może 
spowodować zagrożenie obrażenia ciała i ryzyko pożaru. 
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•	 Kiedy akumulator nie jest używany, należy przechowywać go z dala od innych przedmiotów 
metalowych, jak np. spinaczy do papieru, monet, kluczy, gwoździ, śrub i innych małych metalowych 
przedmiotów, które mogą spowodować zwarcie końcówek akumulatora. Zwarcie biegunów 
akumulatora może spowodować poparzenia lub pożar. 

•	 Podczas nieostrożnego obchodzenia się z baterią może dojść do wycieku elektrolitu; unikać styczności 
z elektrolitem. Jeśli dojdzie do styczności, przepłukać miejsce styczności wodą. Jeśli płyn dostanie się do 
oczu, skorzystać z pomocy lekarskiej. Elektrolit z baterii może spowodować podrażnienia lub poparzenia.

1.7	 SERWIS

•	 Elektronarzędzie musi być serwisowane przez odpowiednio wykwalifikowanego technika, stosującego 
jedynie identyczne części zamienne. Zapewni to utrzymanie bezpieczeństwa elektronarzędzia.  

1.8	 WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA WSZELKICH ŁADOWAREK AKUMULATORÓW

ZACHOWAĆ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ:  Niniejsza instrukcja zawiera ważne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa i 

obsługi zgodnych ładowarek (patrz Dane techniczne). 

•	 Przed rozpoczęciem korzystania z ładowarki należy przeczytać całą instrukcję i ostrzeżenia na ładowarce, 
akumulatorze i produkcie zasilanym akumulatorem.

OSTRZEŻENIE: Ryzyko porażenia prądem. Nie pozwalać, aby do ładowarki przedostał się płyn. Może 
dojść do porażenia prądem.

OSTRZEŻENIE: Zalecamy korzystanie z wyłącznika różnicowo-prądowego uruchamiającego się przy 
natężeniu 30mA lub niższym.

PRZESTROGA: Ryzyko poparzenia. Aby ograniczyć ryzyko obrażeń ciała, należy ładować jedynie 
akumulatory DEWALT®. Akumulatory innego typu mogą wybuchnąć, powodując obrażenia ciała i 
uszkodzenie mienia.

PRZESTROGA: Dzieci muszą znajdować się pod nadzorem, aby nie bawiły się urządzeniem.

UWAGA: W pewnych warunkach, kiedy ładowarka jest podłączona do zasilania, może dojść do zwarcia 

odsłoniętych styków ładowania w ładowarce spowodowanego przez ciało obce. Przewodzące ciała obce, takie jak, 
w szczególności, wata stalowa, folia aluminiowa lub nagromadzone cząstki metalowe należy trzymać z dala od 
komór ładowarki. Zawsze odłączać ładowarkę od zasilania, kiedy w komorze ładowarki nie znajduje się akumula-
tor. Odłączyć ładowarkę przed rozpoczęciem czyszczenia

•	 NIE próbować ładować akumulatora ładowarkami innymi niż podane w tej instrukcji. Ładowarka i akumulator 
są specjalnie przeznaczone do współpracy ze sobą. 

•	 Te ładowarki nie są przeznaczone do użytku innego niż ładowanie akumulatorów DEWALT®. Wszelkie inne 
zastosowanie może powodować ryzyko porażenia prądem i pożaru. 

•	 Nie wystawiać ładowarki na działanie deszczu lub śniegu. 

•	 Odłączając ładowarkę należy ciągnąć za wtyczkę, a nie za przewód. Zmniejsza to ryzyko uszkodzenia wtyczki i 
przewodu zasilania. 

•	 Należy dopilnować, aby przewód znajdował się w miejscu, w którym nie zostanie nadepnięty lub narażony na 
inne uszkodzenia i obciążenia, a także w którym nikt się o niego nie potknie. 

•	 Nie wolno używać przedłużaczy, chyba że jest to absolutnie konieczne. Użycie błędnego przedłużacza może 
powodować ryzyko porażenia prądem i pożaru. 

•	 Nie stawiać niczego na ładowarce ani nie umieszczać ładowarki na miękkiej powierzchni, która może zatkać 
otwory wentylacyjne i prowadzić do przegrzania wnętrza urządzenia. Umieścić ładowarkę w miejscu z dala od 
źródeł ciepła. Wentylacja ładowarki odbywa się poprzez szczeliny w górnej i dolnej powierzchni obudowy. 

•	 Nie używać ładowarki z uszkodzonym przewodem lub wtyczką — wymienić je niezwłocznie. 

•	 Nie używać ładowarki, jeśli została uderzona, upuszczona lub uszkodzona w inny sposób. Należy ją oddać do 
autoryzowanego centrum serwisowego. 

•	 Nie wolno demontować ładowarki; należy ją zanieść do autoryzowanego centrum serwisowego, kiedy konieczna 
jest naprawa lub serwisowanie. Błędny ponowny montaż może powodować ryzyko porażenia prądem lub pożaru. 
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•	 Przed rozpoczęciem czyszczenia należy odłączyć ładowarkę od gniazdka. Ograniczy to ryzyko porażenia 
prądem. Wyjęcie akumulatora nie zmniejsza ryzyka. 

•	 NIGDY nie próbować łączyć dwóch ładowarek. 

•	 Ładowarka jest przeznaczona do pracy ze standardowym domowym zasilaniem sieciowym (patrz dane 
techniczne ładowarki). Nie podejmować prób użytkowania urządzenia z innym napięciem. Nie ma to 
zastosowania do ładowarki samochodowej.

1.9	 WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA WSZELKICH AKUMULATORÓW

Zamawiając zamienne akumulatory należy podać numer katalogowy i napięcie. 

Akumulator nie jest całkowicie naładowany po wyjęciu z opakowania fabrycznego. Przed użyciem akumulatora 

i ładowarki przeczytać instrukcje dotyczące bezpieczeństwa poniżej. Następnie postępować zgodnie z opisanymi 
procedurami ładowania. 

ZAPOZNAĆ SIĘ ZE WSZYSTKIMI INSTRUKCJAMI

•	 Nie ładować ani nie używać akumulatora w wybuchowym środowisku, tj. w obecności łatwopalnych płynów, 
gazów lub pyłów. Włożenie akumulatora do ładowarki lub jego wyjęcie z ładowarki może spowodować zapłon 
pyłów lub oparów. 

•	 Nigdy nie wciskać na siłę akumulatora do ładowarki. Nie wolno w żaden sposób modyfikować akumulatora w 
celu dopasowania go do niezgodnej ładowarki, ponieważ akumulator może wybuchnąć, powodując poważne 
obrażenia ciała. 

•	 Akumulatory należy ładować jedynie w wyznaczonych ładowarkach DEWALT®. 

•	 NIE pryskać wodą ani nie zanurzać w wodzie lub innych płynach. 

•	 Nie przechowywać ani nie używać narzędzia i akumulatora w miejscach, gdzie temperatura może osiągać lub 
przekraczać 40°C (104 °F) (np. w szopie lub metalowym budynku latem). 

•	 Kiedy akumulator nie jest używany, należy przechowywać go z dala od innych przedmiotów metalowych, jak 
np. spinaczy do papieru, monet, kluczy, gwoździ, śrub i innych małych metalowych przedmiotów, które mogą 
spowodować zwarcie końcówek akumulatora. 

•	 Nie wrzucać akumulatorów do wody. 

OSTRZEŻENIE: Nigdy i pod żadnym pozorem nie podejmować prób otwierania akumulatora. Jeśli 
obudowa akumulatora jest pęknięta lub uszkodzona, nie wolno go wkładać do ładowarki. Nie 
wolno miażdżyć, upuszczać ani inaczej uszkadzać akumulatora. Nie wolno używać akumulatora 
lub ładowarki, które zostały silnie uderzone, upuszczone, przejechane lub inaczej uszkodzone (tzn. 
przebite gwoździem, uderzone młotkiem, nadepnięte). Może dojść do porażenia prądem. Uszkodzone 
akumulatory należy przekazać do centrum serwisowego w celu recyklingu.

OSTRZEŻENIE: Ryzyko pożaru. Nie przechowywać ani nie przenosić akumulatora w taki sposób, aby 
metalowe przedmioty mogły zetknąć się z odsłoniętymi stykami akumulatora. Podczas transportu po-
jedynczych akumulatorów dopilnować, aby styki akumulatora były zabezpieczone i dobrze odizolow-
ane od materiałów, które mogłyby się z nimi zetknąć i spowodować zwarcie. 

PRZESTROGA: Kiedy nie jest używane, narzędzie należy położyć na boku na stabilnej powierzchni, gdzie 
nie będzie powodować zagrożenia przewrócenia lub potknięcia. Niektóre narzędzia wyposażone w duże 
akumulatory mogą stać pionowo, postawione na akumulatorze, ale mogą łatwo zostać przewrócone.

1.10	 SZCZEGÓLNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE AKUMULATORÓW LITOWO-JONOWYCH (LI-ION)

1.	 Nie spalać akumulatora, nawet jeśli jest poważnie uszkodzony lub całkowicie zużyty. Akumulatory mogą 
eksplodować w ogniu. Podczas spalania akumulatorów litowo-jonowych powstają toksyczne opary i materiały. 

2.	 Jeśli dojdzie do styczności płynu z akumulatora ze skórą, należy niezwłocznie przemyć miejsce 
styczności łagodnym mydłem i wodą. Jeśli płyn z akumulatora dostanie się do oka, należy płukać otwarte 
oko przez 15 minut lub do momentu zaniku podrażnienia. Jeśli konieczna jest pomoc lekarska, należy 
poinformować lekarza, że elektrolit składa się z mieszaniny płynnych węglanów organicznych i soli litu. 

3.	 Zawartość otwartych ogniw akumulatora może powodować podrażnienie dróg oddechowych. Należy 
zapewnić świeże powietrze. Jeśli objawy utrzymują się, uzyskać pomoc lekarską.
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OSTRZEŻENIE: Ryzyko poparzenia. Elektrolit może się palić w styczności z iskrą lub płomieniem.

1.11	 POZOSTAŁE ZAGROŻENIA
Mimo stosowania odpowiednich przepisów bezpieczeństwa i urządzeń zabezpieczających, pewnego 
szczątkowego zagrożenia nie da się uniknąć. Takie zagrożenia to: 

−− Uszkodzenie słuchu 

−− Ryzyko obrażenia ciała spowodowane wyrzuconymi w powietrze szczątkami. 

−− Ryzyko poparzenia w wyniku rozgrzania akcesoriów podczas obsługi. 

−− Ryzyko obrażenia ciała spowodowane długotrwałym użytkowaniem 

1.12	 ETYKIETY I IKONY
Oznaczenia na narzędziu 
POŁOŻENIE KODU DATY: Kod Daty, zawierający także datę rok, miesiąc i miejsce produkcji, jest wytłoczony 
na powierzchni obudowy łączącej narzędzie z akumulatorem. 
Etykiety na ładowarce i akumulatorze 
Poza piktogramami stosowanymi w tej instrukcji oznaczenia na ładowarce i akumulatorze zawierają 
następujące piktogramy. 

Przed rozpoczęciem użytkowania należy 
przeczytać instrukcję.

Nie narażać na działanie wody. 

Przed rozpoczęciem użytkowania należy 
przeczytać instrukcję.

Niezwłocznie wymieniać uszkodzone 
przewody.

 Ładowanie akumulatora. Ładować tylko w temperaturze od 4°C 
do 40°C.

 Akumulator naładowany. Akumulator należy utylizować z 
odpowiednią dbałością o środowisko.

 Opóźnienie gorącego/zimnego akumu-
latora.

Nie spalać akumulatorów.

Ładuje akumulatory litowo-jonowe. Czas ładowania podano w danych 
technicznych.

Tylko do użytku wewnątrz pomieszczeń. Nie ładować uszkodzonych akumula-
torów.

Ładować akumulatory DEWALT®/
POP®Avdel® tylko z użyciem wyznaczo-
nych ładowarek DEWALT®/POP®Avdel®. 
Ładowanie akumulatorów innych niż 
wyznaczone akumulatory DEWALT®/
POP®Avdel® z użyciem ładowarki DE-
WALT®/POP®Avdel® może spowodować 
ich wybuch lub prowadzić do innych 
niebezpiecznych sytuacji.

Ładowarka DEWALT® jest podwójnie 
izolowana zgodnie z EN60335, dlatego 
korzystanie z przewodu uziemiającego 
nie jest konieczne.

Polityka STANLEY Engineered Fastening 
opiera się na ciągłym doskonaleniu i rozwoju naszych produktów 

i zastrzegamy sobie prawo do zmiany danych technicznych 
dowolnego produktu bez powiadomienia.



210

POLSKI

2.	 DANE TECHNICZNE
POD ŻADNYM POZOREM NIE WOLNO PRZEPROWADZAĆ ŻADNYCH CZYNNOŚCI KONSERWA-
CYJNYCH ANI SERWISOWYCH POZA ZMIANĄ OSPRZĘTU NOSKA.

2.1	 DANE TECHNICZNE

2.1.1

NB08PT-18
Napięcie V 18 znam. /20 maks.
Typ 3
Typ akumulatora Litowo-jonowy
Ciężar (bez akumulatora) kg 1,94

Lpa (ciśnienie akustyczne) dB(A) 73,6 
Kpa (niepewność pomiaru ciśnienia akustycznego) dB(A) 3
Lwa (moc akustyczna) dB(A) 84,6 
Kwa (niepewność pomiaru mocy akustycznej) dB(A) 3

Całkowita wartość drgań (sumy wektorowe przyśpieszeń mierzone czujnikiem triax) określona zgodnie z EN 
60745-1:
Całkowita wartość emisji drgań ah
Ah = m/s2 < 2,5
Niepewność K = m/s2 1,5

2.1.2

Model NB08PT-18
2,0 Ah

NB08PT-18
4,0 Ah

Ciężar kg [lbs] 2,3 [5,08] 2,6 [5,75] 
Długość mm [cale] 358 [14,1] 358 [14,1] 

Wysokość mm [cale] 252 [9,9] 272 [10,7] 
Skok mm [cale] 8,5 [0,335] 8,5 [0,335] 

Siła zaciągania N [lbf ] 18 000 
[4047] 

18 000 
[4047] 

Zakres nakrętek śred. znam.
mm [cale] M3 do M10 
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2.1.3.

Akumulator* NA JP/QW/GB/XE/XD/KR/A9
Typ akumulatora Litowo-jonowy Litowo-jonowy

Napięcie
Vprądu 
stałego 20 maks. 18 znam.

Pojemność Ah 2,0/4,0 2,0/4,0
Ciężar kg 0,35/0,61 0,35/0,61
Czas ładowania** min 30/60 30/60
Ładowarka** NA JP QW/GB/XE/XD/KR

Typ akumulatora Litowo-jonowy Litowo-
jonowy Litowo-jonowy

Napięcie sieciowe dla typu akumu-
latora

Vprądu zmien-
nego 120 100 230

Częstotliwość wejściowa Hz 60 50/60 50
Ciężar kg 0,50 0,50 0,50

Bezpieczniki

Europa Narzędzia 
230 V

10 amperów. Zasilanie 
sieciowe

Wielka Brytania i Irlandia Narzędzia 
230 V 3 ampery, wtyczka

*Narzędzia z serii PB są zgodne z wsuwanymi akumulatorami litowo-jonowymi DEWALT® 18 V znam./20 V maks.
** Czas ładowania w oparciu o ładowarki DCB115 DEWALT®

2.1.4

Szacowana liczba nakrętek na jedno ładowanie 

Znam. Śred. nakrętki 
mm [cale] Akumulator 2,0 Ah Akumulator 4,0 Ah 

NB08PT-18 

M3 1 300 2 600

M4 1 300 2 600

M5 1 200 2 400

M6 900 1 800

M8 600 1 200

M10 500 1 000

Uwaga: Te wartości mają jedynie wartość poglądową i zostały oszacowane przy założeniu stosowania całkowicie 
naładowanego akumulatora. Rezultaty mogą być różne w zależności od materiału, z jakiego wykonano nakrętkę, 
ustawień narzędzia, stanu narzędzia/akumulatora i środowiska pracy
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2.2	 DANE TECHNICZNE DOTYCZĄCE INSTALACJI ELEMENTÓW ZŁĄCZNYCH

Typ nitonakrętki 
ZAKRES STOSOWANIA

NB08PT-18 
M3 M4 M5 M6 M8 M10

Eurosert® ● ● ● ● ● ●
Thin Sheet Nutsert® ● ● ● ● ● ●

DK/DL ● ● ● ● ● ●
Euro Hexsert®/ 

Hexsert® ● ● ● ● ● ●

High Strength Hexsert® ● ●
Squaresert® ● ● ●

Standardowa nitonakrętka 
(Stal) ● ● ● ● ● ●

Standardowa nitonakrętka 
(Aluminium) ● ● ● ● ● ●

Standardowa nitonakrętka 
(Stal nierdzewna) ● ● ● ● ●

Nieprzelotowa 
nitonakrętka ● ● ● ● ●

Sześciokątna nitonakrętka ● ● ● ● ● ●
Całkowicie sześciokątna 

nitonakrętka ●

Nitonakrętka typu Tetra ● ● ● ●
Radełkowana nitonakrętka ● ● ● ●

Nitonakrętka Soft Set ● ● ●
Nitonakrętka z nacięciem ● 

Nitonakrętka rurowa ●
Śruba HB ●

Śruba HB do okrągłych rur ●

Uwaga: 
Funkcji sterowania siłą można używać tylko do następujących rozmiarów 
Aluminiowe M6 lub większe (z wyjątkiem nitonakrętki z nacięciem) 
Stalowe M5 lub większe 
M5 ze stali nierdzewnej lub większe

2.3	 ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA
To opakowanie zawiera:

NB08PT-18-######** Liczba sztuk
Narzędzie instalacyjne z trzpieniem i noskiem 
M6

1 szt. 

Akumulator * 
Ładowarka *
Trzpienie i noski M4, M5 i M8 1 zestaw 
Instrukcja obsługi 1 szt. 

*Liczba i typ akumulatorów litowo-jonowych zależy od numeru modelu i regionu sprzedaży. Skontaktować się 
z lokalnym sprzedawcą, aby uzyskać szczegółowe informacje i dane dotyczące opcji. 

**Jeśli numer zakupionego modelu dotyczy samego narzędzia, wtedy tylko bezprzewodowe narzędzie insta-
lacyjne będzie dostarczone ze standardowym zestawem M6.
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2.4	� LISTA GŁÓWNYCH KOMPONENTÓW (kompletny rysunek narzędzia rozebranego oraz wykaz 
materiałów zawiera instrukcja serwisowa)

Rysunek NB08PT-18 znajduje się po wewnętrznej stronie pierwszej strony okładki 

A Trzpień M Dioda ładowarki
B Nosek N Ładowarka
C Przeciwnakrętka O Złącze ładowarki
D Obudowa zespołu głowicy przedniej P Blokada trzpienia
E Nakrętka obudowy głowicy przedniej P Osłona obrotowej głowicy zaciągającej
F Zaczep haka opcjonalnego R Obrotowa głowica zaciągająca
G Obudowa silnika S Dźwignia FR
H Wylotowy otwór wentylacyjny T Obudowa głowicy
I Uchwyt T Nakrętka
J Przełącznik
K Akumulator
L Ręczne

2.5	 AKCESORIA OPCJONALNE
OSTRZEŻENIE: Ponieważ akcesoria inne niż oferowane przez STANLEY Engineered Fastening nie 
zostały przetestowane w połączeniu z tym produktem, użytkowanie takich akcesoriów w połączeniu 
z tym narzędziem może być niebezpieczne. Aby ograniczyć ryzyko obrażeń ciała, w połączeniu z tym 
produktem należy stosować jedynie akcesoria zalecane przez STANLEY Engineered Fastening. Aby 
uzyskać więcej informacji o odpowiednich akcesoriach, proszę skontaktować się ze sprzedawcą.

OSTRZEŻENIE: Aby ograniczyć ryzyko poważnych obrażeń ciała, należy odłączyć akumulator przed 
rozpoczęciem regulacji lub odłączania/podłączania osprzętu lub akcesoriów.

Aby uzyskać kompletną listę elementów osprzętu noska i innych akcesoriów dostępnych dla urządzeń z serii 
PB, należy odwiedzić naszą witrynę internetową http://www.stanleyengineeredfastening.com/resource-
center/document-library
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3.	 EKSPLOATACJA I PRZYGOTOWANIE NARZĘDZIA
Narzędzie NB08PT-18 jest przeznaczone do instalacji zrywalnych elementów złącznych STANLEY Engineered 
Fastening.
NIE używać w obecności wody ani łatwopalnych płynów lub gazów.

PRZED ROZPOCZĘCIEM KORZYSTANIA Z URZĄDZENIA PRZECZYTAĆ WSZYSTKIE OSTRZEŻENIA I 
INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA.

Bezpieczeństwo elektryczne
Silnik elektryczny jest przeznaczony do pracy tylko z jednym napięciem. Należy zawsze sprawdzać, czy 
napięcie akumulatora jest zgodne z napięciem na tabliczce znamionowej. Należy zawsze dopilnować, aby 
napięcie ładowarki było zgodne z napięciem zasilania sieciowego.

Ładowarka DEWALT® jest podwójnie izolowana zgodnie z EN60335, dlatego korzystanie z przewodu 
uziemiającego nie jest konieczne.

Korzystanie z przedłużacza
Nie należy korzystać z przedłużacza, jeśli nie jest to absolutnie konieczne. Należy używać zatwierdzonego 
przedłużacza dopasowanego do mocy ładowarki (patrz dane techniczne). Minimalna średnica przewodu to 1 
mm2; maksymalna długość to 30 m.
Podczas korzystania z kabla z bębna, zawsze całkowicie rozwijać kabel.

Przed użyciem

•	 Wybrać i zamontować odpowiedni zespół głowicy przedniej 

•	 Dopilnować, aby akumulator był całkowicie naładowany 

•	 Włożyć akumulator do narzędzia 
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4.	 INSTRUKCJA OBSŁUGI

 

Zawsze nosić odpowiednie atestowane środki ochrony słuchu i wzroku przez cały czas kor-
zystania ze sprzętu do instalacji.

OSTRZEŻENIE: Przed rozpoczęciem regulacji narzędzia należy zawsze odłączać akumulator.

4.1	 ZESPÓŁ GŁOWICY PRZEDNIEJ
Rysunek NB08PT-18 znajduje się po wewnętrznej stronie pierwszej strony okładki
Instalacja trzpienia i noska (rys. 4, 5, 6)

•	 Wybrać odpowiedni trzpień (A) i nosek (B) dla instalowanej nitonakrętki (Y). Skorzystać z instrukcji 
akcesoriów, aby uzyskać informacje o odpowiednim osprzęcie noska. 

•	 Poluzować nakrętkę obudowy głowicy przedniej (E) i zdemontować obudowę głowicy przedniej (D). 

•	 Nacisnąć blokadę trzpienia (P), poluzować i usunąć trzpień (A). 

•	 Wkręcić odpowiedni trzpień (A) na obrotową głowicę zaciągającą (R), jednocześnie dociskając blokadę 
trzpienia (P). Zablokować trzpień (A) 

•	 Poluzować przeciwnakrętkę (C) oraz wykręcić i zdemontować nosek (B) oraz przeciwnakrętkę (C) 

•	 Wkręcić przeciwnakrętkę (C) na odpowiedni nosek (B), a następnie lekko wkręcić nosek (B) w obudowę 
głowicy przedniej (D). 

•	 Wyregulować położenie noska (B) w zależności od instalowanej nitonakrętki (Y). Trzpień powinien 
wystawać poza górną powierzchnię nitonakrętki (Y) na 0-0,5 mm. 

•	 Prawidłowo dokręcić przeciwnakrętkę (C) kluczem. 

4.2	 ŁADOWARKI
To narzędzie korzysta z ładowarki DEWALT®. Należy przeczytać wszystkie instrukcje dotyczące bezpieczeństwa 
przed rozpoczęciem korzystania z ładowarki. Ładowarka nie wymaga regulacji i jest przystosowana do jak 
najłatwiejszej obsługi.

Procedura ładowania (rys. 2)

•	 Podłączyć ładowarkę do odpowiedniego gniazdka przed włożeniem akumulatora. (Patrz dane techniczne 
ładowarki w rozdziale 2)

•	 Włożyć akumulator (K) do ładowarki, sprawdzając, czy akumulator jest włożony do końca do ładowarki. 
Czerwona dioda (ładowania) będzie migać nieprzerwanie, informując o rozpoczęciu ładowania.

•	 O zakończeniu ładowania informuje świecenie diody światłem stałym. Akumulator jest całkowicie 
naładowany i można go użyć od razu lub pozostawić w ładowarce. 
UWAGA: Aby zapewnić maksymalną wydajność i trwałość akumulatorów litowo-jonowych, należy całkowicie 
naładować akumulator przed pierwszym użyciem.

Proces ładowania
Należy skorzystać z tabeli poniżej, aby uzyskać informacje o stanie naładowania akumulatora.

Wskaźniki naładowania:

ładowanie w toku

całkowicie naładowany

opóźnienie gorącego/zimnego 
akumulatora*

* W takim stanie czerwona dioda będzie migać dalej, ale żółta dioda będzie świecić światłem stałym. Po osiągnięciu 
właściwej temperatury przez akumulator, żółta dioda zgaśnie, a ładowarka automatycznie wznowi ładowanie. Ta 
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ładowarka nie będzie ładować uszkodzonego akumulatora. Ładowarka informuje o wadliwym akumulatorze, 
nie włączając wskaźników.
UWAGA: Może to także oznaczać problem z ładowarką.
Jeśli ładowarka wskazuje na problem, należy zanieść ładowarkę i akumulator do autoryzowanego centrum ser-
wisowego w celu przetestowania.

Opóźnienie gorącego/zimnego akumulatora
Kiedy ładowarka wykryje, że akumulator jest za zimny lub za gorący, automatycznie uruchomi opóźnienie 
ładowania gorącego/zimnego akumulatora, wstrzymując ładowanie do momentu osiągnięcia przez akumula-
tor żądanej temperatury. Ładowarka następnie automatycznie przełącza się na tryb ładowania akumulatora. 
Ta funkcja zapewnia maksymalną żywotność akumulatora. Zimny akumulator ładuje się z szybkością o około 
połowę niższą od ciepłego akumulatora. Akumulator będzie ładował się wolniej przez cały cykl ładowania i nie 
powróci do maksymalnej szybkości ładowania nawet po ogrzaniu się akumulatora.

Akumulatory litowo-jonowe
Narzędzia STANLEY Engineered Fastening z serii PB zasilane akumulatorami litowo-jonowymi są wyposażone 
w elektroniczny system bezpieczeństwa chroniący akumulator przed przeładowaniem, przegrzaniem lub 
nadmiernym rozładowaniem.
Narzędzie wyłączy się automatycznie, jeśli uruchomi się elektroniczny system bezpieczeństwa. Jeśli tak się 
stanie, należy włożyć akumulator litowo-jonowy do ładowarki, aż do całkowitego naładowania.

4.3	 AKUMULATORY
To narzędzie jest przeznaczone do pracy wyłącznie z akumulatorami litowo-jonowymi DEWALT® o napięciu 
maks. 18 V/20 V.
Wkładanie i wyjmowanie akumulatora do/z narzędzia (rys. 3)
UWAGA: Aby uzyskać najlepsze rezultaty, należy dopilnować, aby akumulator był całkowicie naładowany. Kiedy 
akumulator ulegnie całkowitemu rozładowaniu, narzędzie wyłączy się bez ostrzeżenia.

ABY ZAINSTALOWAĆ AKUMULATOR W RĄCZCE

•	 Dopasować akumulator (K) do szyn wewnątrz rączki narzędzia (rys. 3).

•	 Wsunąć akumulator w rączkę, aż do dobrego zamocowania w narzędziu i sprawdzić, czy akumulator jest 
dobrze zamocowany.

ABY WYJĄĆ AKUMULATOR Z REKOJEŚCI

•	 Nacisnąć przycisk zwalniania akumulatora i silnie wyciągnąć akumulator z uchwytu narzędzia.

•	 Włożyć akumulator do ładowarki zgodnie z opisem w rozdziale dotyczącym ładowarki w niniejszej 
instrukcji.

Zalecenia dotyczące przechowywania

•	 Najlepszym miejscem przechowywania jest miejsce chłodne, suche i chronione przed bezpośrednim 
nasłonecznieniem oraz nadmiernym gorącem i zimnem. Aby zapewnić optymalną wydajność i żywotność 
akumulatora, należy przechowywać akumulatory w temperaturze pokojowej, kiedy nie są używane.

•	 W celu długotrwałego przechowywania i uzyskania optymalnych rezultatów zaleca się umieszczenie 
całkowicie naładowanych akumulatorów w chłodnym i suchym miejscu poza ładowarką.

UWAGA: Akumulatorów nie należy przechowywać w stanie całkowicie rozładowanym. Akumulator wymaga 
naładowania przed ponownym użyciem.
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5.	 PROCEDURA OBSŁUGI
OSTRZEŻENIE: Należy zawsze przestrzegać instrukcji dotyczących bezpieczeństwa i obowiązujących 
przepisów.

OSTRZEŻENIE: Aby ograniczyć ryzyko poważnych obrażeń ciała, należy odłączyć akumulator przed 
rozpoczęciem regulacji lub odłączania/podłączania osprzętu lub akcesoriów.

OSTRZEŻENIE: Aby ograniczyć ryzyko poważnych obrażeń ciała, NALEŻY ZAWSZE stosować poprawne 
położenie rąk.

OSTRZEŻENIE: Aby ograniczyć ryzyko poważnych obrażeń ciała, NALEŻY ZAWSZE mocno trzymać 
narzędzie, co pozwoli na reakcję w razie nagłego ruchu narzędzia

5.1	 POPRAWNE POŁOŻENIE RĄK
Poprawne położenie rąk polega na tym, że jedna dłoń musi znajdować się na głównej rączce (I) rys. 1.

5.2	 OBSŁUGA NARZĘDZIA
Instalacja nitonakrętki (rys. 7, 8, 9)
Przeczytać instrukcję obsługi ekranu dotykowego, aby uzyskać szczegółowe informacje na temat korzystania 
z ekranu. 
Odwiedź naszą witrynę internetową http://www.stanleyengineeredfastening.com/resource-center/docu-
ment-library 

Aby zamocować nitonakrętkę

•	 Przestawić dźwignię FR (S) na „stronę skoku” z lewej strony na prawą stronę, patrząc od przodu narzędzia. 
(Tylko przy pierwszym użyciu) 

•	 Wcisnąć włącznik (J) raz, aby włączyć ekran i przestawić narzędzie w położenie wyjściowe. 

•	 Dostosować skok lub siłę dla nitonakrętki i danego zastosowania z użyciem ekranu. (Tylko przy pierwszym 
użyciu) 

•	 Wcisnąć trzpień (A) na nakrętkę (Y), aby zamontować nakrętkę na nosku (B) 

	 *Nie przykładać nakrętki do obrabianego materiału przed jej zamontowaniem na nosku (B) 

•	 Ustawić narzędzie w prawidłowej pozycji i włożyć narzędzie w otwór obrabianego materiału (rys. 8) 

•	 Nacisnąć i zwolnić włącznik (J) (rys. 9). 

•	 Po pełnym zainstalowaniu nakrętki (Y), narzędzie samoczynnie powróci w położenie wyjściowe.

Usuwanie zablokowanej nakrętki (wymuszone usunięcie przez obracanie)

•	 Dotknąć ikony wymuszenia wykręcania na ekranie dotykowym, aby narzędzie powróciło do położenia 
wyjściowego. 

	 LUB 

•	 Przestawić dźwignię FR (S) na „stronę wykręcania” z prawej strony na lewą stronę, patrząc od przodu 
narzędzia. 

•	 Trzymać włącznik wciśnięty do czasu wykręcenia nakrętki, a następnie zwolnić włącznik. 

•	 Przestawić dźwignię FR (S) na „stronę skoku” z prawej strony na lewą stronę, patrząc od przodu narzędzia, 
aby przygotować je do instalacji kolejnego elementu. 

Funkcja przestawiania w położenie wyjściowe (rys. 3, 9)
Jeśli narzędzie nie powróci w położenie wyjściowe po zwolnieniu przełącznika lub zatrzyma się podczas skoku 
instalacyjnego, wyjąć akumulator, włożyć go ponownie, a następnie powtórzyć poprzedni krok i wcisnąć 
włącznik (J), aby ponownie włączyć narzędzie. 
Jeśli problem pozostaje, skontaktować się z najbliższym serwisem. 
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6.	 SERWISOWANIE NARZĘDZIA

6.1	 CZĘSTOTLIWOŚĆ KONSERWACJI

Pozycja Częstotliwość
Ogólna kontrola narzędzia Codziennie
Czyścić i smarować trzpień Codziennie 
Smarować obrotową głowicę zaciągającą oraz osłonę 
obrotowej głowicy zaciągającej 

1000 nitonakrętek 

Oczyścić i nasmarować śrubę z nakrętką kulową i 
łożysko oporowe

50 000 nitonakrętek*

*Zalecamy kontakt z autoryzowanym centrum serwisowym

6.2	 CZYSZCZENIE

 

ZAWSZE nosić odpowiednie atestowane środki ochrony wzroku przez cały czas wykony-
wania czyszczenia

Zewnętrzne powierzchnie narzędzia
Utrzymywać wylotowe otwory wentylacyjne silnika bezszczotkowego (H) w stanie wolnym od kurzu, pyłu i 
zanieczyszczeń. W razie potrzeby należy użyć miękkiej i wilgotnej ściereczki do usunięcia kurzu i zabrudzeń 
z otworów wentylacyjnych. Należy wydmuchiwać kurz i zabrudzenia z głównej obudowy narzędzia przy 
pomocy suchego powietrza zawsze po zauważeniu nagromadzenia się zabrudzeń wewnątrz wylotowych 
otworów wentylacyjnych i wokół nich (H).

OSTRZEŻENIE: Należy nosić odpowiednią ochronę oczu i zatwierdzoną maskę przeciwpyłową podc-
zas tej procedury.

OSTRZEŻENIE: Nigdy nie wolno używać rozpuszczalników ani innych agresywnych środków chemic-
znych do czyszczenia części narzędzia niewykonanych z metalu. Takie środki chemiczne mogą osłabić 
materiał, z jakiego wykonano te części. Należy użyć ściereczki zwilżonej wodą i namydlonej łagodnym 
mydłem. Nie pozwolić, by jakikolwiek płyn przedostał się do wnętrza narzędzia, ani aby żaden element 
narzędzia został zanurzony w płynie.

Czyszczenie trzpienia (rys. 4 i 5)

•	 Wyjąć akumulator (K) z narzędzia. (rys. 3). 

•	 Poluzować nakrętkę obudowy noska (E). Zdemontować obudowę noska (D). 

•	 Oczyścić trzpień (A) metalową szczotką, aby usunąć proszek metalowy lub zanieczyszczenia. 

•	 Nasmarować, pryskając środkiem smarnym na gwintowaną i niegwintowaną część trzpienia (A). 

•	 Nakręcić nakrętkę obudowy głowicy przedniej (E) na obudowę głowicy (T).

Nasmarować obrotową głowicę zaciągającą oraz osłonę obrotowej głowicy zaciągającej (rys. 
5)

•	 Wyjąć akumulator (K) z narzędzia. (rys. 3). 

•	 Poluzować nakrętkę obudowy noska (E). Zdemontować obudowę noska (D). 

•	 Nasmarować, pryskając środkiem smarnym na miejsca pomiędzy obrotową głowicą zaciągającą a osłoną 
obrotowej głowicy zaciągającej (Q) co 1000 nakrętek. 

•	 Nakręcić nakrętkę obudowy głowicy przedniej (E) na obudowę głowicy (T). 

Instrukcja czyszczenia ładowarki
OSTRZEŻENIE: Ryzyko porażenia prądem. Przed rozpoczęciem czyszczenia należy odłączyć ładowarkę 
od zasilania sieciowego.



219

POLSKI

Zabrudzenia i smar można usunąć z powierzchni ładowarki za pomocą ściereczki lub miękkiego pędzla niew-
ykonanego z metalu.
NIE WOLNO używać wody ani środków czyszczących.

6.3	 CZĘŚCI ZAMIENNE - NARZĘDZIA
Informacje na temat części zamiennych podane są w określonych instrukcjach serwisowych dostępnych na 
naszej witrynie internetowej pod adresem http:// www.stanleyengineeredfastening.com/resource-center/
document-library

6.4	 AKUMULATOR
Ten akumulator o wysokiej trwałości należy ładować, gdy jego poziom naładowania nie zapewnia odpow-
iedniej mocy do wykonywania prac wcześniej wykonywanych bez problemu. Po zakończeniu okresu 
użytkowania należy oddać go do utylizacji w sposób bezpieczny dla środowiska:

•	 Całkowicie rozładować akumulator, a następnie wyjąć go z narzędzia.

•	 Ogniwa litowo-jonowe nadają się do recyklingu. Proszę przekazać je do sprzedawcy lub lokalnego punktu 
zbiórki akumulatorów. Zebrane akumulatory zostaną oddane do recyklingu lub poddane odpowiedniej 
utylizacji.

6,5	 OCHRONA ŚRODOWISKA
Zbiórka selektywna. Tego produktu nie wolno wyrzucać wraz ze zwykłymi odpadami z gospodarstw domowych.

Jeśli pewnego dnia okaże się, że produkt STANLEY Engineered Fastening należy wymienić, lub stwi-
erdzi się, że jest już nieprzydatny, proszę nie wyrzucać go wraz z odpadami z gospodarstwa domowe-
go. Należy przekazać produkt do punktu zbiórki selektywnej. Zbiórka selektywna zużytych produktów 
i opakowań pozwala na recykling i ponowne wykorzystanie materiałów. Odzysk materiałów pozwala 
zapobiegać zanieczyszczeniu środowiska i ogranicza zapotrzebowanie na nowe materiały.
Lokalne przepisy mogą wymagać zbiórki selektywnej urządzeń elektrycznych z gospodarstw domow-
ych w miejscach zbiórki odpadów lub u sprzedawcy detalicznego podczas zakupu nowego produktu.
Można sprawdzić lokalizację najbliższego autoryzowanego punktu naprawczego, kontaktując się 
z najbliższym biurem STANLEY Engineered Fastening pod adresem podanym w instrukcji. Lista 
autoryzowanych punktów STANLEY Engineered Fastening i pełne informacje dotyczące obsługi 
posprzedażnej wraz z danymi kontaktowymi znajdują się na poniższej stronie internetowej: www.
StanleyEngineeredFastening.com
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7.	 DEKLARACJA ZGODNOŚCI

7.1	 DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE

My, STANLEY Engineered Fastening, Nippon POP Rivets and Fasteners Ltd., Hosoda, Noyori-cho, Toyo-
hashi, Aichi, 441-8540 JAPONIA, oświadczamy na własną i wyłączną odpowiedzialność, że produkt:

Opis: Elektronarzędzie

Model: STANLEY® Assembly Technologies / NB08PT-18

którego dotyczy niniejsza deklaracja, jest zgodny z następującymi przepisami:

2006/42/WE Dyrektywa maszynowa
2014/30/UE Dyrektywa w sprawie kompatybilności elektromagnetycznej
2014/53/UE Dyrektywa radiowa
2011/65/UE RoHS (w sprawie ograniczenia stosowania substancji niebezpiecznych)

Oraz zharmonizowaną normą:

IEC 60745-1: 2006 Z ODSTĘPSTWEM DLA EN EN ISO 301 489-17: 2017
IEC 60745-2-16: 2008 Z ODSTĘPSTWEM DLA EN EN ISO 300 328: 2016
EN ISO 55014-1: 2017 EN ISO 62209-2: 2010
EN ISO 55014-2: 2015 EN ISO 62479: 2010
EN ISO 62233: 2008 EN ISO 50566: 2017
EN ISO 301 489-1: 2019 EN ISO 12100: 2010

Dokumentacja techniczna została sporządzona zgodnie z punktem 1.7.4.1 Załącznika 1 następującej dyrek-
tywy: Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE (w Wielkiej Brytanii obowiązuje ustawa odnosząca się do tej 
dyrektywy: Statutory Instruments 2008 No 1597 - The Supply of Machinery (Safety) Regulations).

Niżej podpisany składa niniejszą deklarację w imieniu STANLEY Engineered Fastening

Daisuke Mori
Director of Engineering, Japonia
Nippon POP Rivets and Fasteners Ltd., Hosoda, Noyori-cho, Toyohashi, Aichi, 441-8540 JAPONIA

Miejsce wydania: Aichi, Japonia
Data wydania: 01-06-2021

Niżej podpisana osoba odpowiada za sporządzenie dokumentacji technicznej dla produktów sprzedawanych 
w Unii Europejskiej i składa tę deklarację w imieniu Stanley Engineered Fastening.

Matthias Appel
Team Leader Technical Documentation
Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1, 35394 Gießen, NIEMCY

Ta maszyna jest zgodna z
Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE

TŁUMACZENIE ORYGINAŁU INSTRUKCJI
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7.2	 DEKLARACJA ZGODNOŚCI DLA WLK. BRYT.
My,  Stanley Engingineered Fastening, Nippon POP Rivets and Fasteners Ltd., Hosoda, Noyori-cho, 
Toyohashi, Aichi, 441--8540 JAPAN, oświadczamy na własną i wyłączną odpowiedzialność, że produkt:

Opis: Elektronarzędzie

Model: STANLEY® Assembly Technologies / NB08PT-18

którego dotyczy niniejsza deklaracja, jest zgodny z następującymi właściwymi przepisami w Wielkiej Brytanii:

Ustawa Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597 (wraz ze zmianami).
Ustawa Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 S.I. 20161091 (wraz ze zmianami)
Ustawa Radio Equipment Regulations 2017, S.I. 2017/1206 (wraz ze zmianami).
Ustawa Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2012, S.I. 2012/3032 (wraz ze zmianami)

Oraz z wyznaczonymi normami:

IEC 60745-1: 2006 Z ODSTĘPSTWEM DLA EN EN ISO 301 489-17: 2017
IEC 60745-2-16: 2008 Z ODSTĘPSTWEM DLA EN EN ISO 300 328: 2016
EN ISO 55014-1: 2017 EN ISO 62209-2: 2010
EN ISO 55014-2: 2015 EN ISO 62479: 2010
EN ISO 62233: 2008 EN ISO 50566: 2017
EN ISO 301 489-1: 2019 EN ISO 12100: 2010

Dokumentacja techniczna została sporządzona zgodnie z ustawą Supply of Machinery (Safety) Regulations
2008, S.I. 2008/1597 (wraz ze zmianami). 
Niżej podpisany składa niniejszą deklarację w imieniu STANLEY Engineered Fastening

Daisuke Mori
Director of Engineering, Japonia
Nippon POP Rivets and Fasteners Ltd., Hosoda, Noyori-cho, Toyohashi, Aichi, 441-8540 JAPONIA

Miejsce wydania: Aichi, Japonia
Data wydania: 01-06-2021

Niżej podpisana osoba odpowiada za sporządzenie dokumentacji technicznej dla produktów sprzedawanych 
w Wielkiej Brytanii i składa tę deklarację w imieniu Stanley Engineered Fastening.

A. K. Seewraj
Director of Engineering, UK
Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY WIELKA BRYTA-
NIA

Ta maszyna jest zgodna z
ustawą Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, 
S.I. 2008/1597 (wraz ze zmianami)

TŁUMACZENIE ORYGINAŁU INSTRUKCJI
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8.	 OŚWIADCZENIE DOTYCZĄCE URZĄDZENIA RADIOWEGO
To urządzenie jest zgodne z wymogami CE dotyczącymi ekspozycji na promieniowanie o częstotliwości 
radiowej w środowisku niekontrolowanym. Użytkownicy końcowi muszą przestrzegać odpowiedniej instrukcji 
obsługi, aby zapewnić zgodność z wymogami dotyczącymi ekspozycji na promieniowanie o częstotliwości 
radiowej.

8.1	 DANE TECHNICZNE URZĄDZENIA RADIOWEGO
To narzędzie jest wyposażone w moduł radiowy (ESP32-WROOM-32 produkcji Espressif, kod FCC: 2AC7Z-
ESPWROOM32, kod IC: 21098-ESPWROOM32) i działa w następujących warunkach.
Wi-Fi: 2 412 MHz~2 472 MHz, 13 dBm, DSSS i OFDM
Bluetooth: 2,402 MHz~2,480 MHz, 4 dBm
Drukowana antena ze wzmocnieniem 2 dBi wbudowana w moduł radiowy (ESP32-WROOM-32). 
Oscylator: Częstotliwości radiowej: 40 MHz, moduł ekranu: *25 MHz (do MC), 32 768 kHz (do RTC)
*25 MHz w procesorze zostaje przemnożone do maksymalnie 180 MHz.

8.2	 DEKLARACJA FCC
Niniejsze urządzenie jest zgodne z Częścią 15 Przepisów FCC. 
Eksploatacja podlega następującym dwóm warunkom: 
(1) to urządzenie nie może powodować szkodliwych zakłóceń oraz 
(2) �to urządzenie musi przyjmować wszelkie odebrane zakłócenia, w tym zakłócenia mogące powodować 

niepożądane działanie. 
Wszelkie zmiany lub modyfikacje niezatwierdzone wyraźnie przez stronę odpowiedzialną za zgodność może 
spowodować utratę prawa użytkownika do korzystania z urządzenia. 
To urządzenie zostało przetestowane i uznane za zgodne z limitami dla urządzenia cyfrowego klasy B sto-
sownie do części 15 przepisów FCC. Te limity mają na celu zapewnienie rozsądnego poziomu ochrony przed 
szkodliwymi zakłóceniami w instalacji domowej. To urządzenie generuje, wykorzystuje i może promieniować 
energię o częstotliwości radiowej oraz, jeśli nie będzie zainstalowane i używane zgodnie z instrukcją, może 
powodować szkodliwe zakłócenia komunikacji radiowej. Jednakże, nie ma gwarancji, że zakłócenia nie będą 
występować w konkretnej instalacji. Jeśli to urządzenie powoduje szkodliwe zakłócenia odbioru sygnału 
radiowego lub telewizyjnego, co można stwierdzić, włączając i wyłączając urządzenie, użytkownikowi zaleca 
się podjęcie próby wyeliminowania zakłóceń poprzez zastosowanie jednego lub więcej z poniższych środków: 
- �Zmiana kierunku lub położenia anteny odbiorczej. 
- �Zwiększenie odległości między urządzeniem a odbiornikiem. 
- �Podłączenie urządzenia do gniazdka w obwodzie innym niż obwód, do którego podłączony jest odbiornik. 
- �Skonsultowanie się ze sprzedawcą lub doświadczonym technikiem RTV w celu uzyskania pomocy. 

To urządzenie jest zgodne z wymogami FCC dotyczącymi limitów ekspozycji na promieniowanie o 
częstotliwości radiowej w środowisku niekontrolowanym. Aby zachować zgodność z wymogami dotyczącymi 
ekspozycji na promieniowanie o częstotliwości radiowej FCC, unikać bezpośredniej styczności z anteną 
nadawczą podczas nadawania. 

8.3	 DEKLARACJA IC (ISED)
To urządzenie jest zgodne z normami RSS wyłączenia z licencjonowania Industry Canada. Eksploatacja 
podlega następującym dwóm warunkom: 
(1)	 to urządzenie nie może powodować zakłóceń oraz 
(2)	� to urządzenie musi przyjmować wszelkie odebrane zakłócenia, w tym zakłócenia mogące powodować 

niepożądane działanie urządzenia. 

Niniejsze EUT jest zgodne z wymogami SAR dla ludzi/limitami ekspozycji w środowisku niekontrolowanym 
określonymi w IC RSS-102 i zostało przetestowane zgodnie z metodami pomiarowymi i pomiarami podanymi 
w IEEE 1528 i IEC 62209. 

To urządzenie należy zainstalować i obsługiwać jak najdalej od ciała użytkownika lub należy ustawić 
urządzenie na niższą moc wyjściową, jeśli taka funkcja jest dostępna.
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9.	 CHROŃ SWOJĄ INWESTYCJĘ!

9.1	 GWARANCJA NA NARZĘDZIE STANLEY ENGINEERED
STANLEY Engineered Fastening udziela gwarancji na staranne wykonanie wszystkich elektronarzędzi oraz 
gwarantuje, że będą one pozbawione wad wykonania i wad materiałowych w warunkach normalnego 
użytkowania i serwisowania przez okres jednego (1) roku.
Przedłużymy gwarancję narzędzia (z wyłączeniem akumulatorów i ładowarki) z jednego (1) roku na dwa (2) 
lata po zarejestrowaniu narzędzia przez Internet. (Patrz punkt 9.2 na dole tej strony).
Niniejsza gwarancja na nitownicę ma zastosowanie do pierwszego nabywcy narzędzia.

Wyjątki:
Normalne zużycie.
Konserwacja okresowa oraz naprawa i wymiana części spowodowane normalnym zużyciem nie są objęte 
gwarancją.

Użytkowanie niezgodnie z przeznaczeniem.
Uszkodzenia i usterki wynikające z błędnego użytkowania, przechowywania, użytkowania niezgodnie z 
przeznaczeniem, wypadku lub zaniedbania, jak np. uszkodzenia fizyczne, nie są objęte gwarancją.

Nieuprawnione serwisowanie lub modyfikacja.
Wady lub uszkodzenia wynikające z jakiegokolwiek serwisowania, testowania, regulacji, instalacji, konserwacji, 
modyfikacji lub zmian przeprowadzonych przez podmiot inny niż STANLEY Engineered Fastening lub autory-
zowany serwis
tej firmy, nie są objęte gwarancją.

Wszelkie inne oświadczenia i zapewnienia, wyrażone lub domniemane, w tym gwarancje przydatności do 
sprzedaży lub do określonego celu są niniejszym wyłączone.

Jeśli wystąpi usterka podczas gwarancji, proszę niezwłocznie przekazać narzędzie do najbliższego autoryzow-
anego centrum serwisowego. Aby uzyskać listę autoryzowanych centrów obsługi Stanley Engineered Fasten-
ing w USA lub Kanadzie, proszę skontaktować się z nami pod bezpłatnym numerem (877)364 2781.

Poza USA i Kanadą proszę wejść na naszą stronę www.StanleyEngineeredFastening.com, aby odszukać 
najbliższe centrum obsługi STANLEY Engineered Fastening.
STANLEY Engineered Fastening następnie wymieni bezpłatnie każdą część lub wszystkie części, jakie uzna 
za wadliwe w wyniku wad materiałowych lub wykonania i zwróci narzędzie na własny koszt. Powyższe 
zobowiązanie stanowi jedyne zobowiązanie zgodnie z niniejszą gwarancją. W żadnym wypadku STANLEY 
Engineered Fastening nie ponosi odpowiedzialności za żadne szkody następcze ani szczególne 
wynikające z zakupu lub użytkowania tego narzędzia.

9.2	 ZAREJESTRUJ SWOJĄ NITOWNICĘ W INTERNECIE
Aby zarejestrować swoją gwarancję w Internecie, odwiedź naszą witrynę  
http://www.stanleyengineeredfastening.com/popavdel-powertools/warranty-card. Dziękujemy za wybranie
narzędzia marki STANLEY Engineered Fastening’s Stanley®.
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